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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and La Sankta Biblio (1926) and Lutherse Vertaling 1648 in a parallel translation. And it holds a total of 23,138 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Esperanto - Dutch (bbe-esp-luv) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and La Sankta Biblio and Lutherse Vertaling 1648 and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


La Sankta Biblio

The following is an excerpt from Wikipedia:


The initiator of Esperanto, L. L. Zamenhof, translated the entire Hebrew Bible into Esperanto. His translation has been much admired by Esperantists and is widely held up as a model or exemplar for other Esperanto authors and translators. Other translators have also edited and published Esperanto versions of the New Testament and Apocrypha.


A committee led by British clergy and scholars (J.C. Rust, B.J. Beveridge and C.G. Wilkinson) was formed to translate the New Testament and to review L. L. Zamenhof's translation of the Hebrew Bible for eventual publication by the British and Foreign Bible Society. The New Testament was completed in 1910 and published in 1912. The translation of the New Testament is influenced by the English King James Bible, so it closely follows the textus receptus rather than the more modern accepted text based on the most ancient Greek manuscripts.


Zamenhof translated the entire Masoretic Bible (known to Christians as the Old Testament) into Esperanto, completing the work in March 1915. However, Zamenhof was prevented from sending the completed manuscript to the Bible committee in Great Britain, informing the committee's president, Esperantist Rev. John Cyprian Rust, of the major obstacle which had arisen. Writing in French, which was permitted by postal censorship rules, Zamenhof wrote: "Unfortunately I cannot at the present time send you the translation, because our postal service does not forward anything which is written in Esperanto; therefore, I must wait until the end of the war." Only after the First World War -- and two years after the death of Zamenhof -- did the translation arrive in Britain.


According to Arieh ben Guni, in preparing his Esperanto version, Zamenhof appears to have relied primarily on the 1783 German Pentateuch translation and commentary by Moses Mendelssohn (Sefer Netivot ha-shalom - ṿe-hu ḥibur kolel ḥamishah ḥumshe torah ʻim targum askhenazi u-veʼur -- in which the German was written in Hebrew characters; and the Russian Synodal Bible (Синодальный перевод) -- a work characterized by considerable archaic vocabulary and the use of grammar which is essentially that of Old Church Slavonic.


From 1919 until 1926 the Bible committee read through and corrected the text, harmonizing the language of the New Testament to the Old (according to a Protestant Christian point of view), then typesetting and proofreading. Two Quakers, the sisters Priscilla Hannah Peckover (1833-1931) and Algerina Peckover (1841-1927) supported the project financially. A translation of the entire Christian canon as recognized by Protestants, often referred to in Esperanto as the Londona Biblio, was published in 1926. Within five years more than 5,000 copies of the Esperanto Bible had sold.


Lutherse vertaling (1648)

Wikipedia:


Aan het begin van de zeventiende eeuw was bij de lutheranen de in 1560 verschenen Biestkensbijbel in gebruik. Daarnaast lazen veel immigranten een Duitstalige Lutherbijbel. De behoefte de eigen identiteit te handhaven ten opzichte van de gereformeerden, wier Statenvertaling veel te veel van de lutherse bijbel afweek, bracht de lutheranen ertoe zelf een vertaling van de Lutherbijbel in het Nederlands te maken. Bovendien wenste men de Duitstalige leden van de kerk een goede Nederlandse vertaling te geven, zodat het gebruik van de Duitse bijbel zou verdwijnen


Op de synode van 1644 werd een commissie samengesteld, onder voorzitterschap van de Amsterdamse predikant A. Visscher, die opdracht kreeg de bestaande Biestkensbijbel te herzien aan de hand van een goede uitgave van de Duitse Lutherbijbel. In 1648 verscheen deze bijbel. Hoewel op de titelpagina de indruk gewekt werd dat men met een geheel nieuwe vertaling van doen had, was dit niet het geval. Vermoedelijk is dit zo geformuleerd omdat het voor de lutheranen belangrijk was een nieuwe vertaling te hebben. Dit droeg bij aan het zelfbewustzijn. Toch beschouwde men spoedig Visscher als vertaler en dat werd ook vanaf 1734 op de titelpagina's vermeld. 


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 La genealogia registro de Jesuo Kristo, filo de David, filo de Abraham.


 Dit is het boek des geslachts van Jezus Christus, den zoon van David, den zoon van Abraham. --




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Al Abraham naskiĝis Isaak, kaj al Isaak naskiĝis Jakob, kaj al Jakob naskiĝis Jehuda kaj liaj fratoj,


 Abraham verwekte Isaäk, Isaäk verwekte Jakob; Jakob verwekte Juda en zijne broeders;




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 kaj al Jehuda naskiĝis Perec kaj Zeraĥ el Tamar, kaj al Perec naskiĝis Ĥecron, kaj al Ĥecron naskiĝis Ram,


 Juda verwekte Peres en Zerah bij Tamar; Peres verwekte Hesron; Hesron verwekte Ram;




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 kaj al Ram naskiĝis Aminadab, kaj al Aminadab naskiĝis Naĥŝon, kaj al Naĥŝon naskiĝis Salma,


 Ram verwekte Amminadab; Amminadab verwekte Nahesson; Nahesson verwekte Salmon;




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 kaj al Salma naskiĝis Boaz el Raĥab, kaj al Boaz naskiĝis Obed el Rut, kaj al Obed naskiĝis Jiŝaj,


 Salmon verwekte Boas bij Rachab; Boas verwekte Obed bij Ruth; Obed verwekte Isaï;




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 kaj al Jiŝaj naskiĝis David, la reĝo. Kaj al David naskiĝis Salomono el la edzino de Urija,


 Isaï verwekte Koning David. --Koning David verwekte Salomo bij Uría's huisvrouw;




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 kaj al Salomono naskiĝis Reĥabeam, kaj al Reĥabeam naskiĝis Abija, kaj al Abija naskiĝis Asa,


 Salomo verwekte Rehabeam; Rehabeam verwekte Abía; Abía verwekte Asa;




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 kaj al Asa naskiĝis Jehoŝafat, kaj al Jehoŝafat naskiĝis Joram, kaj al Joram naskiĝis Uzija,


 Asa verwekte Josafat; Josafat verwekte Joram; Joram verwekte Uzzía;




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 kaj al Uzija naskiĝis Jotam, kaj al Jotam naskiĝis Aĥaz, kaj al Aĥaz naskiĝis Ĥizkija,


 Uzzía verwekte Jotham; Jotham verwekte Achas; Achas verwekte Hiskía;




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 kaj al Ĥizkija naskiĝis Manase, kaj al Manase naskiĝis Amon, kaj al Amon naskiĝis Joŝija,


 Hiskía verwekte Manasse; Manasse verwekte Amon; Amon verwekte Josía;




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 kaj al Joŝija naskiĝis Jeĥonja kaj liaj fratoj, je la tempo de la transloĝiĝo en Babelon.


 Josía verwekte Jechonja en zijne broeders, omtrent den tijd der Babylonische gevangenschap.




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 Kaj post la transloĝiĝo en Babelon, al Jeĥonja naskiĝis Ŝealtiel, kaj al Ŝealtiel naskiĝis Zerubabel,


 Na de Babylonische gevangenschap verwekte Jechonja Sealtiël; Sealtiël verwekte Zerubbabel;




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 kaj al Zerubabel naskiĝis Abiud, kaj al Abiud naskiĝis Eljakim, kaj al Eljakim naskiĝis Azor,


 Zerubbabel verwekte Abiud; Abiud verwekte Eljakim; Eljakim verwekte Azor;




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 kaj al Azor naskiĝis Cadok, kaj al Cadok naskiĝis Aĥim, kaj al Aĥim naskiĝis Eliud,


 Azor verwekte Zadok; Zadok verwekte Achim; Achim verwekte Eliud;




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 kaj al Eliud naskiĝis Eleazar, kaj al Eleazar naskiĝis Mattan, kaj al Mattan naskiĝis Jakob,


 Eliud verwekte Eleazar; Eleazar verwekte Matthan; Matthan verwekte Jakob;




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 kaj al Jakob naskiĝis Jozef, edzo de Maria, el kiu estis naskita Jesuo, kiu estas nomata Kristo.


 Jakob verwekte Jozef, den man van Maria, uit welke geboren is Jezus, genaamd Christus.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 Tial ĉiuj generacioj de Abraham ĝis David estas dek kvar generacioj, kaj de David ĝis la transloĝiĝo en Babelon dek kvar generacioj, kaj de la transloĝiĝo en Babelon ĝis la Kristo dek kvar generacioj.


 Al de geslachten van Abraham tot op David zijn veertien geslachten en van David tot op de Babylonische gevangenschap zijn veertien geslachten, en van de Babylonische gevangenschap tot op Christus zijn óók veertien geslachten.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 Kaj la naskiĝo de Jesuo Kristo estis tiamaniere:kiam lia patrino Maria estis fianĉinigita al Jozef, antaŭ ol ili kunvenis, ŝi troviĝis graveda per la Sankta Spirito.


 De geboorte nu van Jezus Christus was aldus: Toen Maria, zijne moeder, met Jozef ondertrouwd was, eer hij. haar tot zich nam, bevond men, dat zij zwanger was van den Heiligen Geest.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 Kaj ŝia edzo Jozef, estante justulo, kaj ne volante meti ŝin al publika malhonoro, volis ŝin sekrete forsendi.


 Maar Jozef, haar man, was rechtvaardig, en haar niet willende te schande maken, besloot hij haar heimelijk te verlaten.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 Sed kiam li pripensis tion, jen anĝelo de la Eternulo aperis al li en sonĝo, dirante:Jozef, filo de David, ne timu preni al vi vian edzinon Maria; ĉar tio, kio naskiĝos de ŝi, estas per la Sankta Spirito.


 Toen hij dat nu alzo bij zichzelven overdacht, zie, toen verscheen hem een Engel des Heren in den droom, en sprak: Jozef, zoon van David, vrees niet Maria, uwe vrouw, tot u te nemen; want hetgeen in haar geboren is, dat is van den Heiligen Geest;




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 Kaj ŝi naskos filon; kaj vi nomos lin JESUO; ĉar li savos sian popolon de ĝiaj pekoj.


 en zij zal een zoon baren; diens naam zult gij Jezus noemen, want hij zal zijn volk zalig maken van hunne zonden.




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 Kaj ĉio tio okazis, por ke plenumiĝu tio, kion la Eternulo parolis per la profeto, dirante:


 En dit alles is geschied, opdat vervuld werd hetgeen de Heer gesproken heeft door den profeet, die zegt:




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 Jen virgulino gravediĝos kaj naskos filon, Kaj oni donos al li la nomon Emanuel; tio estas, Dio kun ni.


 "Zie, ene maagd zal zwanger worden en een zoon baren, en zij zullen zijnen naam noemen Immanuël", hetwelk vertaald is: "God met ons".




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 Kaj Jozef, leviĝinte el sia dormo, faris, kiel ordonis al li la anĝelo de la Eternulo, kaj prenis al si sian edzinon;


 Toen nu Jozef uit den slaap wakker werd, deed hij zoals de Engel des Heren hem bevolen had, en nam zijne vrouw tot zich;




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 kaj li ne ekkonis ŝin, ĝis ŝi naskis filon; kaj li donis al li la nomon JESUO.


 en hij bekende haar niet, totdat zij haren eerstgeboren zoon gebaard had; en hij noemde zijnen naam Jezus.
Matthew 2
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↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 Kaj kiam Jesuo estis naskita en Bet-Leĥem de Judujo en la tempo de la reĝo Herodo, jen saĝuloj el la oriento venis al Jerusalem, dirante:


 Toen nu Jezus geboren was te Bethlehem in Judéa, in de dagen van koning Herodes, zie, toen kwamen er Wijzen uit het Oosten te Jeruzalem,




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 Kie estas tiu, kiu estas naskita Reĝo de la Judoj? ĉar ni vidis lian stelon en la oriento, kaj venis, por adorkliniĝi al li.


 en zeiden: Waar is de -geboren koning der Joden? Wij hebben zijne ster gezien in het Oosten, en zijn gekomen om hem te aanbidden.




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 Kaj kiam la reĝo Herodo tion aŭdis, li maltrankviliĝis, kaj la tuta Jerusalem kun li.


 Toen nu koning Herodes dat hoorde, ontstelde hij, en met hem geheel Jeruzalem;




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 Kaj kunveniginte ĉiujn ĉefpastrojn kaj skribistojn de la popolo, li demandis al ili, kie la Kristo devas naskiĝi.


 en hij liet vergaderen alle Hogepriesters en Schriftgeleerden des volks, en vraagde van hen, waar de Christus zou geboren worden.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 Kaj ili diris al li:En Bet-Leĥem de Judujo, ĉar per la profeto estas skribite jene:


 En zij zeiden tot hem: Te Bethlehem in Judéa; want aldus staat geschreven door den profeet:




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 Kaj vi, ho Bet-Leĥem, lando de Judujo, Neniel estas plej malgranda inter la regantoj de Judujo; Ĉar el vi venos reganto, Kiu paŝtos Mian popolon Izrael.


 "En gij, Bethlehem, in het land van Juda, gij zijt geenszins de minste onder de vorsten van Juda; want uit u zal een heerser voortkomen, die mijn volk Israël weiden zal".




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 Tiam Herodo sekrete venigis la saĝulojn, kaj precize sciiĝis de ili pri la tempo, kiam aperis la stelo.


 Toen ontbood Herodes de Wijzen heimelijk tot zich, en onderzocht nauwkeurig van hen den tijd, wanneer de ster verschenen was.




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 Kaj li sendis ilin al Bet-Leĥem, dirante:Iru kaj elserĉu zorge pri la knabeto; kaj kiam vi lin trovos, sciigu al mi, por ke mi ankaŭ venu kaj adorkliniĝu al li.


 En hij zond hen naar Bethlehem, en zeide: Gaat heen en vraagt nauwkeurig naar het kind; en als gij het vindt, zo zegt het mij weder, opdat ik ook kome en het aanbidde.




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 Kaj aŭdinte la reĝon, ili ekvojiris; kaj jen la stelo, kiun ili vidis en la oriento, antaŭiris ilin, ĝis ĝi venis kaj staris super la loko, kie estis la juna knabeto.


 Toen zij nu den koning gehoord hadden, trokken zij heen. En zie, de ster, die zij in het Oosten gezien hadden, ging voor hen uit, totdat zij kwam en stond boven, waar het kind was.




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 Kaj vidante la stelon, ili ĝojis kun tre granda ĝojo.


 Toen zij nu de ster zagen, werden zij zeer verblijd;




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 Kaj veninte en la domon, ili vidis la knabeton kun lia patrino Maria, kaj adorkliniĝis al li; kaj malferminte siajn trezorojn, ili faligis sin kaj prezentis al li donacojn:oron kaj olibanon kaj mirhon.


 en zij gingen in het huis, en vonden het kind met Maria, zijne moeder, en zij vielen neder en aanbaden het, en deden hunne schatten open, en schonken hem goud, wierook en mirre.




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 Kaj avertite de Dio en sonĝo, ke ili ne iru returne al Herodo, ili foriris per alia vojo al sia lando.


 En God beval hun in een droom, dat zij tot Herodes niet zouden wederkeren; en zij togen langs een anderen weg weder naar hun land.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 Kaj post ilia foriro jen anĝelo de la Eternulo aperis en sonĝo al Jozef, dirante:Leviĝu, kaj prenu la knabeton kaj lian patrinon, kaj forrapidu en Egiptujon, kaj restu tie, ĝis mi parolos al vi; ĉar Herodo serĉos la knabeton, por lin pereigi.


 Toen zij nu weggereisd waren, zie, toen verscheen een Engel des Heren aan Jozef in een droom, en zeide: Sta op, en neem het kind en zijne moeder tot u, en vlied naar Egypte, en blijf aldaar, totdat Ik het u zeg; want het is ophanden, dat Herodes het kind zal zoeken om het te doden.




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 Kaj li leviĝis, kaj prenis la knabeton kaj lian patrinon nokte, kaj migris en Egiptujon,


 En hij stond op, en nam het kind en zijne moeder tot zich in den nacht, en ontweek naar Egypte,




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 kaj restis tie ĝis la morto de Herodo; por ke plenumiĝu tio, kion la Eternulo parolis per la profeto, dirante:El Egiptujo Mi vokis Mian filon.


 en bleef aldaar tot na den dood van Herodes, opdat vervuld zou worden hetgeen de Heer gesproken heeft door den profeet, zeggende: "Uit Egypte heb Ik mijnen Zoon geroepen".




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 Tiam Herodo, ekvidinte, ke li estas trompita de la saĝuloj, tre koleris; kaj sendinte, li mortigis ĉiujn knabojn en Bet-Leĥem kaj en ĉiuj ĝiaj ĉirkaŭaĵoj, havantajn du jarojn aŭ malpli, laŭ la tempo, pri kiu li precize sciiĝis de la saĝuloj.


 Toen Herodes nu zag, dat hij door de Wijzen bedrogen was, werd hij zeer toornig, en zond uit en liet alle kinderen doden te Bethlehem en binnen al deszelfs landpalen, van twee jaren en daaronder, naar den tijd dien hij nauwkeurig van de Wijzen onderzocht had.




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 Tiam plenumiĝis tio, kio estis dirita per la profeto Jeremia, nome:


 Toen is vervuld geworden hetgeen gesproken is door den profeet Jeremia, zeggende:




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 Voĉo estas aŭdita en Rama, Ĝemado kaj maldolĉa plorado, Raĥel priploras siajn infanojn, Kaj ŝi ne volas konsoliĝi, ĉar ili forestas.


 "Een gejammer is in Rama gehoord, veel geklag, geween en gekerm: Rachel beweende hare kinderen, en wilde zich niet laten troosten, omdat zij niet meer waren".




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 Sed kiam Herodo mortis, jen anĝelo de la Eternulo aperis en sonĝo al Jozef en Egiptujo, dirante:


 Toen nu Herodes gestorven was, zie, toen verscheen een Engel des Heren aan Jozef in een droom in Egypte,




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 Leviĝu, kaj prenu la knabeton kaj lian patrinon, kaj iru en la landon de Izrael; ĉar mortis tiuj, kiuj atencis la vivon de la knabeto.


 en zeide: Sta op, en neem het kind en zijne moeder tot u, en trek heen naar het land van Israël; want zij zijn gestorven, die naar het leven van het kind stonden.




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Kaj li leviĝis, kaj prenis la knabeton kaj lian patrinon, kaj venis en la landon de Izrael.


 En hij stond op, en nam het kind en zijne moeder tot zich, en kwam in het land van Israël.




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 Sed kiam li aŭdis, ke Arĥelao reĝas en Judujo anstataŭ sia patro Herodo, li timis iri tien; kaj avertite de Dio en sonĝo, li fortiris sin en la regionojn de Galileo,


 Maar toen hij hoorde, dat Archelaüs in Judéa koning was, in de plaats van zijnen vader Herodes, vreesde hij derwaarts te komen; en in een droom kreeg hij een bevel van God, en trok naar het landschap Galiléa.




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 kaj venis al kaj loĝis en urbo nomata Nazaret, por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per la profetoj, ke li estos nomata Nazaretano.


 En hij kwam en woonde in ene stad, genaamd Nazareth, opdat vervuld zou worden hetgeen gezegd is door de profeten: "Hij zal Nazarener heten".
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 En tiuj tagoj venis Johano, la Baptisto, predikante en la dezerto de Judujo,


 In dien tijd kwam Johannes de Doper en predikte in de woestijn van Judéa;




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 kaj dirante:Pentu, ĉar alproksimiĝis la regno de la ĉielo.


 en hij zeide: Doet boete, want het hemelrijk is nabij gekomen.




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 Ĉar li estas tiu, pri kiu estis dirite per la profeto Jesaja: Voĉo de krianto en la dezerto: Pretigu la vojon de la Eternulo, Rektigu Liajn irejojn.


 En hij is het, van wien de profeet Jesaja gesproken heeft, en gezegd: "Er is ene stem eens predikers in de woestijn: Bereidt voor den Heer den weg, en maakt Zijne paden recht".




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 Kaj tiu Johano havis sian vestaĵon el kamelaj haroj, kaj ledan zonon ĉirkaŭ siaj lumboj, kaj lia nutraĵo estis akridoj kaj sovaĝa mielo.


 En hij Johannes, had een kleed van kemelshaar, en een lederen gordel om zijne lende; en zijn voedsel was sprinkhanen en wilde honig.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 Tiam eliris al li Jerusalem kaj la tuta Judujo kaj la tuta ĉirkaŭaĵo de Jordan;


 Toen ging uit tot hem Jeruzalem en geheel Judéa en de gehele omstreek van den Jordaan;




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 kaj ili estis baptitaj de li en la rivero Jordan, konfesante siajn pekojn.


 en zij lieten zich in den Jordaan door hem dopen en bekenden hunne zonden.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 Kaj vidante multajn el la Fariseoj kaj Sadukeoj venantajn al lia baptado, li diris al ili:Ho vipuridoj! kiu vin avertis forkuri de la venonta kolero?


 Toen hij nu vele Farizeën en Sadduceën tot zijnen doop zag komen, zeide hij tot hen: Gij addergebroedsels, wie heeft u getoond, dat gij den toekomenden toorn ontvlieden zult?




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 Donu do fruktojn taŭgajn por pento;


 Ziet toe, brengt oprechte vruchten der boete voort;




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 kaj ne pensu diri en vi:Ni havas Abrahamon kiel patron; ĉar mi diras al vi, ke Dio povas el ĉi tiuj ŝtonoj starigi idojn al Abraham.


 en denkt niet bij uzelven te zeggen: Wij hebben Abraham tot een vader, want ik zeg u, dat God ook uit deze stenen Abraham kinderen kan verwekken.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 Kaj jam la hakilo kuŝas ĉe la radiko de la arboj; tial ĉiu arbo, kiu ne donas bonan frukton, estas dehakata, kaj ĵetata en fajron.


 De bijl is reeds aan den wortel der bomen gelegd; elke boom derhalve, die geen goede vruchten voortbrengt, wordt uitgehouwen en in het vuur geworpen.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 Mi ja vin baptas per akvo por pento; sed tiu, kiu venas post mi, estas pli potenca ol mi; liajn ŝuojn mi ne estas inda porti; li vin baptos per la Sankta Spirito kaj per fajro;


 Ik doop u met water tot boete; maar die na mij komen zal is sterker dan ik, wiens schoenen ik niet waardig ben aan te dragen; die zal u met den Heiligen Geest en met vuur dopen.




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 lia ventumilo estas en lia mano, kaj li elpurigos sian draŝejon, kaj li kolektos sian tritikon en la grenejon; sed la grenventumaĵon li bruligos per fajro neestingebla.


 En hij heeft zijne wan in de hand; hij zal zijnen dorsvloer vegen, en de tarwe in zijne schuur vergaderen, maar het kaf zal hij verbranden met onuitbluschbaar vuur.




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 Tiam venis Jesuo el Galileo al Jordan al Johano, por esti baptata de li.


 Te dien tijde kwam Jezus uit Galiléa naar den Jordaan tot Johannes, om zich door hem te laten dopen.




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 Sed tiu lin malakceptis, dirante:Mi bezonas esti baptata de vi, kaj ĉu vi venas al mi?


 Maar Johannes weigerde het hem, en zeide: Ik heb nodig door u gedoopt te worden, en gij komt tot mij?




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 Sed Jesuo responde diris al li:Lasu do, ĉar tiel decas al ni plenumi ĉian justecon. Tiam li lasis lin.


 Maar Jezus antwoordde en zeide tot hem: Laat het nu zo zijn; want dus betaamt het ons alle gerechtigheid te vervullen. Toen liet hij het hem toe.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 Kaj Jesuo, baptite, supreniris tuj el la akvo; kaj jen la ĉielo malfermiĝis, kaj li vidis la Spiriton de Dio malsuprenirantan kiel kolombo, kaj venantan sur lin;


 En toen Jezus gedoopt was, klom hij terstond op uit het water; en zie, toen opende de hemel zich boven hem, en hij zag den Geest Gods gelijk ene duif nederdalen en op hem komen.




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 kaj jen voĉo el la ĉielo, dirante:Ĉi tiu estas Mia Filo, la amata, en kiu Mi havas plezuron.


 En zie, ene stem uit den hemel zeide: Deze is mijn geliefde Zoon, in wien Ik mijn welbehagen heb.
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 Tiam Jesuo estis kondukita supren de la Spirito en la dezerton, por esti tentata de la diablo.


 Toen werd Jezus door den Geest heengeleid in de woestijn, om door den duivel verzocht te worden.




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 Kaj fastinte kvardek tagojn kaj kvardek noktojn, li poste malsatis.


 En toen hij veertig dagen en veertig nachten gevast had, hongerde hem.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 Kaj la tentanto venis, kaj diris al li:Se vi estas Filo de Dio, ordonu, ke tiuj ŝtonoj fariĝu panoj.


 En de verzoeker trad tot hem en zeide: Zijt gij Gods Zoon, zo zeg, dat deze stenen brood worden.




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 Sed responde li diris:Estas skribite:Ne per la pano sole vivas homo, sed per ĉiu vorto, kiu eliras el la buŝo de Dio.


 Doch hij antwoordde en zeide: Er staat geschreven: "De mens leeft niet van brood alleen, maar van elk woord dat door den mond Gods uitgaat".




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 Poste la diablo portis lin en la sanktan urbon, kaj starigis lin sur la tegmenta pinto de la templo,


 Toen voerde de duivel hem met zich in de heilige stad, en stelde hem op de tinne des tempels,




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 kaj diris al li:Se vi estas Filo de Dio, ĵetu vin malsupren, ĉar estas skribite: Al Siaj anĝeloj Li ordonos pri vi, Kaj sur la manoj ili vin portos, Por ke vi ne falpuŝiĝu sur ŝtono per via piedo.


 en zeide tot hem: Zijt gij Gods Zoon, zo werp u nederwaarts; want er staat geschreven: "Hij zal wegens u zijn Engelen bevelen, en zij zullen u op de handen dragen, opdat gij uwen voet niet aan een steen stoot".




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 Jesuo diris al li:Ankaŭ estas skribite:Ne provu la Eternulon, vian Dion.


 Doch Jezus zeide tot hem: Wederom staat er geschreven: "Gij zult God, uwen Heer, niet verzoeken".




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 Denove la diablo portis lin al monto tre alta, kaj montris al li ĉiujn regnojn de la mondo kaj ilian gloron,


 Wederom voerde de duivel hem met zich op een zeer hogen berg, en toonde hem al de koninkrijken der wereld en hunne heerlijkheid,




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 kaj diris al li:Ĉion tion mi donos al vi, se vi faligos vin kaj adorkliniĝos al mi.


 en zeide tot hem: Dit alles zal ik u geven, indien gij nedervalt en mij aanbidt.




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 Tiam Jesuo diris al li:Foriru, Satano! ĉar estas skribite:Al la Eternulo, via Dio, vi adorkliniĝu, kaj al Li sola vi servu.


 Toen zeide Jezus tot hem: Ga weg van mij, satan! want er staat geschreven: "Gij zult God, uwen Heer, aanbidden en Hem alleen dienen".




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 Tiam la diablo forlasis lin, kaj jen anĝeloj venis kaj servadis al li.


 Toen verliet hem de duivel; en zie, toen traden Engelen tot hem en dienden hem.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 Kaj aŭdinte, ke Johano estas arestita, li foriris en Galileon;


 Toen nu Jezus hoorde, dat Johannes overgeleverd was, vertrok hij naar Galiléa,




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 kaj lasinte Nazareton, li venis al kaj loĝis en Kapernaum apudmara, en la limoj de Zebulun kaj Naftali;


 en verliet de stad Nazaret, en kwam en woonde te Kapernaüm, hetwelk ligt aan de zee, binnen de landpalen van Zebulon en Naftali;




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per la profeto Jesaja, nome:


 opdat vervuld werd hetgeen gezegd is door den profeet Jesaja, zeggende:




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 Lando de Zebulun kaj lando de Naftali, Laŭvoje de la maro, transe de Jordan, Galileo de la nacioj,


 "Het land Zebulon en het land Naftali, aan den weg der zee, aan gene zijde van den Jordaan, het heidense Galiléa;




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 La popolo, sidanta en mallumo, Ekvidis grandan lumon, Kaj al homoj, sidantaj en lando de ombra morto, ekbrilis lumo.


 het volk, dat in de duisternis zat, heeft een groot licht gezien, en hun, die in de landstreek en schaduw des doods zaten, is een licht opgegaan".




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 De tiam Jesuo komencis prediki, kaj diri:Pentu, ĉar la regno de la ĉielo alproksimiĝis.


 Van dien tijd af begon Jezus te prediken, en te zeggen: Doet boete, het hemelrijk is nabij gekomen.




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 Kaj piedirante apud la maro de Galileo, li vidis du fratojn, Simonon, kiu estis nomata Petro, kaj Andreon, lian fraton, ĵetantajn reton en la maron, ĉar ili estis fiŝkaptistoj.


 Toen nu Jezus aan de Galilese zee wandelde, zag hij twee broeders, Simon, genaamd Petrus, en Andréas, zijnen broeder, die hun net in zee uitwierpen, want zij waren visschers.




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 Kaj li diris al ili:Venu post mi, kaj mi faros vin kaptistoj de homoj.


 En hij zeide tot hen: Volgt mij; ík zal u tot mensenvissers maken.




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 Kaj ili tuj forlasis la retojn, kaj sekvis lin.


 En terstond verlieten zij hunne netten en volgden hem.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 Kaj antaŭenirinte de tie, li vidis aliajn du fratojn, Jakobon, filon de Zebedeo, kaj Johanon, lian fraton, en la ŝipeto kun ilia patro Zebedeo, riparantajn siajn retojn; kaj li vokis ilin.


 En toen hij van daar voortging, zag hij twee andere broeders, Jakobus, den zoon van Zebedeüs, en Johannes, zijnen broeder, in het schip met hunnen vader Zebedeüs hunne netten verstellende; en hij riep hen.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 Kaj ili tuj forlasis la ŝipeton kaj sian patron, kaj sekvis lin.


 Terstond verlieten zij het schip en hunnen vader, en volgden hem.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 Kaj Jesuo trairis tra la tuta Galileo, instruante en iliaj sinagogoj, kaj predikante la evangelion de la regno, kaj kuracante ĉian malsanon kaj ĉian malfortaĵon inter la popolo.


 En Jezus ging alom in geheel Galiléa en leerde in hunne synagogen, en predikte het evangelie van het rijk, en genas allerlei ziekte en kwaal onder het volk.




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 Kaj lia famo disvastiĝis en la tuta Sirio; kaj oni alkondukis al li ĉiujn malsanulojn, malfortigitajn de diversaj malsanoj kaj turmentoj, demonhavantojn, epilepsiulojn, kaj paralizulojn, kaj li resanigis ilin.


 En het gerucht van hem verspreidde zich in geheel Syrië; en zij brachten tot hem allerlei kranken, met menigerlei ziekten en kwalen bezocht, bezetenen, maanzuchtigen, en verlamden; en hij genas hen.




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 Kaj grandaj homamasoj lin sekvis el Galileo kaj Dekapolis kaj Jerusalem kaj Judujo kaj el trans Jordan.


 En veel volk volgde hem uit Galiléa, uit Dekápolis, uit Jeruzalem, uit Judéa, en van gene zijde van den Jordaan.
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 Kaj vidinte la homamasojn, li supreniris sur la monton, kaj kiam li sidiĝis, liaj disĉiploj venis al li;


 Toen hij nu het volk zag, ging hij op een berg en zette zich neder; en zijne jongeren traden tot hem.




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 kaj malferminte la buŝon, li instruis ilin, dirante:


 En hij deed zijnen mond open, en leerde hen en zeide:




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 Feliĉaj estas la malriĉaj en spirito, ĉar ilia estas la regno de la ĉielo.


 Zalig zijn de geestelijk armen, want hunner is het hemelrijk.




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 Feliĉaj estas la plorantaj, ĉar ili konsoliĝos.


 Zalig zijn wie rouwdragen, want zij zullen getroost worden.




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 Feliĉaj estas la humilaj, ĉar ili heredos la teron.


 Zalig zijn de zachtmoedigen, want zij zullen het aardrijk beërven.




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 Feliĉaj estas tiuj, kiuj malsatas kaj soifas justecon, ĉar ili satiĝos.


 Zalig zijn wie hongeren en dorsten naar de gerechtigheid, want zij zullen verzadigd worden.




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 Feliĉaj estas la kompatemaj, ĉar ili ricevos kompaton.


 Zalig zijn de barmhartigen, want zij zullen barmhartigheid vinden.




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 Feliĉaj estas la kore puraj, ĉar ili vidos Dion.


 Zalig zijn de reinen van harte, want zij zullen God zien.




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 Feliĉaj estas la pacigantoj, ĉar filoj de Dio ili estos nomataj.


 Zalig zijn de vredestichters, want zij zullen Gods kinderen heten.




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 Feliĉaj estas tiuj, kiuj estas persekutitaj pro justeco, ĉar ilia estas la regno de la ĉielo.


 Zalig zijn wie om de gerechtigheid vervolgd worden, want hunner is het hemelrijk.




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 Feliĉaj estas vi, kiam oni vin riproĉos kaj persekutos kaj false vin kalumnios pro mi.


 Zalig zijt gij, als de mensen u om mijnentwil smaden en vervolgen, en allerlei kwaad tegen u spreken, maar daarin liegen.




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 Ĝoju kaj raviĝu, ĉar via rekompenco estos granda en la ĉielo; ĉar tiel oni persekutis la profetojn, kiuj estis antaŭ vi.


 Zijt vrolijk en blijmoedig, omdat uw loon groot zal zijn in den hemel; want zo hebben zij vervolgd de profeten, die vóór u geweest zijn.




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 Vi estas la salo de la tero; sed se la salo sengustiĝis, per kio ĝi estos salita? ĝi jam taŭgas por nenio, krom por esti elĵetita kaj piedpremita de homoj.


 Gij zijt het zout der aarde. Zo nu het zout smakeloos wordt, waarmede zal men het zouten? Het deugt verder nergens meer toe, dan om naar buiten geworpen en door de mensen vertreden te worden.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 Vi estas la lumo de la mondo. Urbo starigita sur monto ne povas esti kaŝita.


 Gij zijt het licht der wereld. Ene stad, die op een berg ligt, kan niet verborgen blijven.




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 Kiam oni bruligas lampon, oni metas ĝin ne sub grenmezurilon, sed sur la lampingon; kaj ĝi lumas sur ĉiujn, kiuj estas en la domo.


 Men steekt ook geen licht aan en zet het onder een korenmaat, maar op een kandelaar; zo schijnt het voor allen, die in het huis zijn.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 Tiel same via lumo lumu antaŭ homoj, por ke ili vidu viajn bonajn farojn, kaj gloru vian Patron, kiu estas en la ĉielo.


 Laat alzó uw licht lichten voor de mensen, opdat zij uwe goede werken zien, en uwen Vader in den hemel prijzen.




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 Ne pensu, ke mi venis, por detrui la leĝon aŭ la profetojn; mi venis, ne por detrui, sed por plenumi.


 Gij moet niet menen, dat ik gekomen ben om de wet of de profeten te ontbinden: ik ben niet gekomen om te ontbinden, maar om te vervullen.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 Vere mi diras al vi:Ĝis la ĉielo kaj la tero forpasos, nek unu joto nek unu streketo forpasos de la leĝo, ĝis ĉio plenumiĝos.


 Want voorwaar ik zeg u: Totdat hemel en aarde voorbijgaan, zal niet de kleinste letter noch één tittel van de wet voorbijgaan, totdat het alles zal geschied zijn.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 Tial, kiu malobservos unu el ĉi tiuj plej malgrandaj ordonoj kaj tiel instruos homojn, tiu estos nomata la plej malgranda en la regno de la ĉielo; sed kiu faros ilin kaj instruos, tiu estos nomata granda en la regno de la ĉielo.


 Wie nu één der kleinste geboden ontbindt, en den mensen alzo leert, die zal de kleinste zijn in het hemelrijk; maar wie ze doet en leert, die zal groot heten in het hemelrijk.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 Ĉar mi diras al vi, ke se via justeco ne superos la justecon de la skribistoj kaj la Fariseoj, vi tute ne eniros en la regnon de la ĉielo.


 Want ik zeg u: Tenzij uwe gerechtigheid beter zij dan die der schriftgeleerden en Farizeën, zult gij niet in het hemelrijk komen.




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite al la antikvuloj:Ne mortigu, kaj kiu mortigos, tiu estos en danĝero de juĝado;


 Gij hebt gehoord, dat tot de ouden gezegd is: "Gij zult niet doden; maar wie doodt, zal voor het gericht schuldig zijn".




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 sed mi diras al vi, ke kiu koleras kontraŭ sia frato, tiu estos en danĝero de juĝado; kaj kiu diros al sia frato:Raka, tiu estos en danĝero de la sinedrio; kaj kiu diros:Malsaĝulo, tiu estos en danĝero de Gehena de fajro.


 Doch ík zeg u: Wie op zijnen broeder toornig is, is voor het gericht schuldig; en wie tot zijnen broeder zegt: Raka! is voor den raad schuldig; maar wie zegt: Gij dwaas! die verdient het helse vuur.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 Tial, se vi prezentas vian oferon ĉe la altaro, kaj tie memoras, ke via frato havas ion kontraŭ vi,


 Daarom, als gij uwe gave op het altaar offert, en aldaar indachtig wordt, dat uw broeder iets tegen u heeft,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 lasu tie vian oferon antaŭ la altaro, kaj foriru, unue paciĝu kun via frato, kaj poste venu kaj prezentu vian oferon.


 zo laat uwe gave aldaar voor het altaar, en ga heen en verzoen u eerst met uwen broeder, en kom dàn en offer uwe gave.




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 Konsentu rapide kun via kontraŭulo, dum vi estas kun li sur la vojo, por ke la kontraŭulo ne transdonu vin al la juĝisto, kaj la juĝisto al la subulo, kaj por ke vi ne estu ĵetita en malliberejon.


 Versta u tijdig met uw tegenpartij, terwijl gij nog met hem op den weg zijt, opdat uw tegenpartij u niet misschien overlevere aan den rechter, en de rechter u overlevere aan den dienaar en gij in den kerker geworpen wordt.




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 Vere mi diras al vi, ke vi neniel eliros el tie, ĝis vi pagos la lastan kodranton.


 Voorwaar, ik zeg u: Gij zult daar niet uitkomen, totdat gij zelfs den laatsten penning zult betaald hebben.




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite:Ne adultu;


 Gij hebt gehoord, dat tot de ouden gezegd is: "Gij zult geen overspel doen".




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 sed mi diras al vi, ke ĉiu, kiu rigardas virinon, por deziri ŝin, jam adultis je ŝi en sia koro.


 Maar ík zeg u: Wie ene vrouw aanziet om haar te begeren, heeft alreeds overspel met haar bedreven in zijn hart.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Kaj se via dekstra okulo faligas vin, elŝiru kaj forĵetu ĝin; ĉar estus pli bone por vi, se unu el viaj membroj pereus, ol se via tuta korpo estus ĵetita en Gehenan.


 Indien uw rechteroog u ergert, zo trek het uit en werp het van u. Het is u beter, dat één uwer leden verderft, en niet uw gehele lichaam in de hel geworpen wordt.




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Kaj se via dekstra mano faligas vin, detranĉu kaj forĵetu ĝin; ĉar estus pli bone por vi, se unu el viaj membroj pereus, ol se via tuta korpo irus en Gehenan.


 En indien uw rechterhand u ergert, zo houw ze af en werp ze van u. Het is u beter, dat één uwer leden verderft, en niet uw gehele lichaam in de hel geworpen wordt.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 Estas ankaŭ dirite:Kiu forsendos sian edzinon, tiu donu al ŝi eksedzigan leteron;


 Er is ook gezegd: "Wie zich van zijne vrouw afscheidt, zal haar een scheidbrief geven".




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 sed mi diras al vi, ke ĉiu, kiu forsendas sian edzinon, krom pro malĉasteco, igas ŝin adulti; kaj kiu edziĝos kun forsenditino, tiu adultas.


 Maar ík zeg u: Wie zich van zijne vrouw afscheidt, tenzij dan om overspel, die maakt, dat zij overspel doet; en wie ene gescheidene vrouw trouwt, die doet overspel.




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 Plue, vi aŭdis, ke estas dirite al la antikvuloj:Ne rompu ĵurojn, sed plenumu viajn ĵurojn antaŭ la Eternulo;


 Voorts hebt gij gehoord, dat tot de ouden gezegd is: "Gij zult niet trouweloos zweren, maar gij zult den Heer uwen eed houden".




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 sed mi diras al vi:Tute ne ĵuru; nek per la ĉielo, ĉar ĝi estas la trono de Dio;


 Maar ík zeg u: Zweert in het geheel niet; noch bij den hemel, want hij is Gods troon;




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 nek per la tero, ĉar ĝi estas la benketo de Liaj piedoj; nek per Jerusalem, ĉar ĝi estas urbo de la granda Reĝo.


 noch bij de aarde, want zij is zijne voetbank; noch bij Jeruzalem, want zij is de stad des groten Konings;




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 Nek ĵuru per via kapo, ĉar vi ne povas fari eĉ unu haron blanka aŭ nigra.


 ook zult gij niet zweren bij uw hoofd, want gij vermoogt niet één haar wit of zwart te maken.




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 Sed via parolo estu:Jes, jes, ne, ne; ĉio ekster tio estas el malbono.


 Maar uw woord zij: ja, ja; neen, neen: wat daarboven gaat is van den boze.




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite:Okulon pro okulo, kaj denton pro dento;


 Gij hebt gehoord, dat er gezegd is: "Oog om oog, tand om tand".




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 sed mi diras al vi:Ne rezistu al malbono; sed al tiu, kiu frapas vian dekstran vangon, turnu ankaŭ la alian.


 Maar ík zeg u: Gij zult den bozen niet wederstaan; maar zo iemand u een slag geeft op uwe rechter wang, bied dien ook de andere,




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 Kaj se iu deziras procesi kontraŭ vi, por forpreni vian tunikon, lasu lin preni ankaŭ vian mantelon.


 en zo iemand met u wil rechten en uwen rok nemen, laat dien ook den mantel;




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 Kaj se iu devigas vin iri unu mejlon, iru kun li du.


 en zo iemand u dwingt om ééne mijl te gaan, zo ga er twee met hem.




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 Donu al tiu, kiu petas de vi; kaj ne deturnu vin de tiu, kiu deziras prunti de vi.


 Geef dengeen die u bidt, en keer u niet af van dengeen die van u lenen wil.




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite:Amu vian proksimulon, kaj malamu vian malamikon;


 Gij hebt gehoord, dat er gezegd is: "Gij zult uwen naaste liefhebben en uwen vijand haten".




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 sed mi diras al vi:Amu viajn malamikojn, kaj preĝu por viaj persekutantoj;


 Maar ík zeg u: Hebt uwe vijanden lief, zegent die u vloeken, doet wèl dengenen die u haten, bidt voor degenen die u leed aandoen en u vervolgen;




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 por ke vi estu filoj de via Patro, kiu estas en la ĉielo; ĉar Li levas Sian sunon sur la malbonulojn kaj bonulojn, kaj sendas pluvon sur la justulojn kaj la maljustulojn.


 opdat gij kinderen zijt uws Vaders in den hemel; want Hij laat zijne zon opgaan over bozen en goeden, en laat regenen over rechtvaardigen en onrechtvaardigen.




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 Ĉar se vi amas tiujn, kiuj amas vin, kian rekompencon vi havas? ĉu ne tion saman faras eĉ la impostistoj?


 Want indien gij liefhebt die u liefhebben, wat loon zult gij hebben? Doen niet ook de tollenaars hetzelfde?




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 Kaj se vi salutas nur sole viajn fratojn, kion ekstran vi faras? ĉu ne tion saman faras eĉ la nacianoj?


 En indien gij u jegens uwe broeders alleen vriendelijk toont, wat doet gij buitengewoons? Doen niet ook de heidenen alzo?




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 Estu do perfektaj, kiel ankaŭ via ĉiela Patro estas perfekta.


 Daarom weest gij volkomen, gelijk uw Vader in den hemel volkomen is.
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 Gardu vin, ke vi ne faru vian justaĵon antaŭ homoj, por esti alrigardataj de ili; alie vi ne havas rekompencon ĉe via Patro, kiu estas en la ĉielo.


 Hebt acht, dat gij uwe gerechtigheid niet doet voor de mensen om door hen gezien te worden; anders hebt gij geen loon bij uwen Vader in den hemel.




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 Tial, kiam vi donos almozon, ne sonigu trumpeton antaŭ vi, kiel faras la hipokrituloj en la sinagogoj kaj sur la stratoj, por havi gloron ĉe homoj. Vere mi diras al vi:Ili jam ricevas sian rekompencon.


 Wanneer gij dan ene aalmoes geeft, zo zult gij niet voor u laten trompetten, gelijk de huichelaars doen in de synagogen en op de straten, opdat zij door de mensen geprezen worden. Voorwaar, ik zeg u: Zij hebben hun loon weg.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 Sed kiam vi donas almozon, ne lasu vian maldekstran manon scii, kion faras via dekstra;


 Maar als gij ene aalmoes geeft, zo laat uwe linkerhand niet weten wat uwe rechterhand doet,




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 por ke via almozo estu en sekreto; kaj via Patro, kiu vidas en sekreto, vin rekompencos.


 opdat uwe aalmoes verborgen zij; en uw Vader, die in het verborgen ziet, zal het u in het openbaar vergelden.




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 Kaj kiam vi preĝas, ne estu kiel la hipokrituloj; ĉar ili amas preĝi, starante en la sinagogoj kaj ĉe la anguloj de la stratoj, por montri sin al homoj. Vere mi diras al vi:Ili jam ricevas sian rekompencon.


 En als gij bidt, zo zult gij niet zijn als de huichelaars, die gaarne staande bidden in de synagogen en aan de hoeken der straten, opdat zij door de mensen gezien worden. Voorwaar ik zeg u: Zij hebben hun loon weg.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Sed vi, kiam vi preĝas, eniru en vian ĉambreton, kaj ŝlosinte vian pordon, preĝu al via Patro, kiu estas en sekreto; kaj via Patro, kiu vidas en sekreto, vin rekompencos.


 Maar als gij bidt, zo gaat in uwe binnenkamer, en sluit de deur toe, en bidt tot uwen Vader in het verborgen; en uw Vader, die in het verborgen ziet, zal het u in het openbaar vergelden.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 Kaj dum via preĝado ne vante ripetadu, kiel la nacianoj; ĉar ili supozas, ke ili estos aŭskultitaj pro sia multvorteco.


 En als gij bidt, zo zult gij niet vele ijdele woorden maken, gelijk de heidenen; want zij menen, dat zij verhoord worden, als zij vele woorden maken.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 Ne estu similaj al ili; ĉar via Patro scias, kion vi bezonas, antaŭ ol vi petas de Li.


 Wordt hun niet gelijk; want uw Vader weet dat gij behoeft, eer gij Hem bidt.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 Vi do preĝu jene:Patro nia, kiu estas en la ĉielo, Via nomo estu sanktigita.


 Gij dan, bidt aldus: Onze Vader in den hemel! Uw naam worde geheiligd!




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 Venu Via regno, plenumiĝu Via volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero.


 Uw rijk kome! Uw wil geschiede op de aarde als in den hemel!




 


 Give us this day bread for our needs. 


 Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ.


 Geef ons heden ons dagelijks brood!




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 Kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj.


 En vergeef ons onze schulden, gelijk wij onzen schuldenaren vergeven!




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 Kaj ne konduku nin en tenton, sed liberigu nin de la malbono.


 En leid ons niet in verzoeking, maar verlos ons van den kwade! Want U is het rijk en de kracht en de heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen.




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 Ĉar se vi pardonas al homoj iliajn kulpojn, via Patro ĉiela ankaŭ pardonos al vi.


 Want indien gij den mensen hunne feilen vergeeft, zo zal uw hemelse Vader u ook vergeven;




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 Sed se vi ne pardonas al homoj iliajn kulpojn, via Patro ankaŭ ne pardonos viajn kulpojn.


 maar indien gij den mensen hunne feilen niet vergeeft, zo zal uw Vader u ook uwe feilen niet vergeven.




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 Kaj kiam vi fastas, ne estu kiel la hipokrituloj, kun malĝoja mieno; ĉar ili malbeligas sian vizaĝon, por ke al homoj ili ŝajnu fasti. Vere mi diras al vi:Ili jam ricevas sian rekompencon.


 Desgelijks als gij vast, zo ziet niet treurig, gelijk de huichelaars; want zij mismaken hun aangezicht, opdat zij door de mensen gezien worden, als zij vasten. Voorwaar, ik zeg u: Zij hebben hun loon weg.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 Sed fastante, vi oleu vian kapon kaj lavu vian vizaĝon;


 Maar als gij vast, zo zalf uw hoofd en was uw aangezicht,




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 por ke vi ne al homoj ŝajnu fasti, sed al via Patro en sekreto; kaj via Patro, kiu vidas en sekreto, vin rekompencos.


 opdat het door de mensen niet gezien worde, als gij vast, maar door uwen Vader, die in het verborgen is; en uw Vader, die in het verborgen ziet, zal het u in het openbaar vergelden.




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 Ne provizu al vi trezorojn sur la tero, kie tineo kaj rusto konsumas, kaj kie ŝtelistoj trafosas kaj ŝtelas;


 Vergadert u geen schatten op de aarde, waar de motten en de roest ze eten, en waar de dieven graven en stelen;




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 sed provizu al vi trezorojn en la ĉielo, kie nek tineo nek rusto konsumas, kaj kie ŝtelistoj nek trafosas nek ŝtelas;


 maar vergadert u schatten in den hemel, waar noch motten noch roest ze eten, en waar de dieven niet graven noch stelen.




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 ĉar kie estas via trezoro, tie estos ankaŭ via koro.


 Want waar uw schat is, daar zal ook uw hart zijn.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 La lampo de la korpo estas la okulo; se do via okulo estas sendifekta, via tuta korpo estos luma.


 De lamp des lichaams is het oog. Indien nu uw oog gezond is, zo zal uw gehele lichaam licht zijn;




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 Sed se via okulo estas malbona, via tuta korpo estos malluma. Se do la lumo en vi estas mallumo, kiel densa estas la mallumo!


 maar indien uw oog krank is, zo zal uw gehele lichaam duister zijn. Indien dus het licht, dat in u is, duisternis is, hoe groot zal dan de duisternis zijn!




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 Neniu povas esti sklavo por du sinjoroj; ĉar aŭ li malamos unu kaj amos la alian, aŭ li aliĝos al unu kaj malestimos la alian. Vi ne povas servi al Dio kaj al Mamono!


 Niemand kan twee heren dienen; want hij zal òf den éénen haten en den anderen liefhebben, òf den éénen aanhangen en den anderen verachten. Gij kunt niet God dienen en den Mammon.




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 Tial mi diras al vi:Ne zorgu pri via vivo, kion vi manĝu, aŭ kion vi trinku; nek pri via korpo, kion vi surmetu. Ĉu la vivo ne estas pli ol nutraĵo, kaj la korpo pli ol vestaĵo?


 Daarom zeg ik u, weest niet bezorgd voor uw leven, wat gij eten en drinken zult, noch voor uw lichaam, wat gij aantrekken zult. Is het leven niet meer dan de spijs, en het lichaam niet meer dan de kleeding?




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 Rigardu la birdojn de la ĉielo, ke ili ne semas, nek rikoltas, nek kolektas en grenejojn, kaj via Patro ĉiela ilin nutras. Ĉu vi ne multe pli valoras ol ili?


 Aanschouwt de vogelen des hemels: zij zaaien niet, zij maaien niet, zij vergaderen niet in schuren, en uw hemelse Vader voedt ze nochtans; zijt gij niet veel meer dan zij?




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 Kaj kiu el vi per zorgado povas aldoni unu ulnon al sia staturo?


 Wie onder u kan door te zorgen aan zijne lengte ééne el toevoegen?




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 Kaj kial vi zorgas pri vestaĵo? Pripensu la liliojn de la kampo, kiel ili kreskas; ili ne laboras, nek ŝpinas;


 En wat zijt gij bezorgd voor de kleeding? Aanschouwt de leliën op het veld, hoe zij groeien: zij arbeiden niet, en spinnen niet,




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 tamen mi diras al vi, ke eĉ Salomono en sia tuta gloro ne estis ornamita, kiel unu el ĉi tiuj.


 en ik zeg u, dat zelfs Salomo in al zijne heerlijkheid niet bekleed is geweest als een van deze.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 Sed se Dio tiel vestas la kampan herbaĵon, kiu ekzistas hodiaŭ, kaj morgaŭ estos ĵetata en fornon, kiom pli certe Li vestos vin, ho malgrandfiduloj?


 Indien dan God het gras op het veld alzo kleedt, dat nochtans heden staat en morgen in den oven geworpen wordt, zou hij dat niet veel meer u doen, gij kleingelovigen?




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 Tial ne zorgu, dirante:Kion ni manĝu? aŭ:Kion ni trinku? aŭ:Kion ni surmetu?


 Daarom weest niet bezorgd, zeggende: Wat zullen wij eten, wat zullen wij drinken, waarmede zullen wij ons kleden?




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 Ĉar pri ĉio tio serĉas la nacianoj; ĉar via Patro ĉiela scias, ke vi bezonas ĉion tion.


 Want naar dit alles trachten de heidenen; uw Hemelschevader toch weet, dat gij dit alles behoeft.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 Sed celu unue Lian regnon kaj Lian justecon, kaj ĉio tio estos aldonita al vi.


 Maar tracht eerst naar het rijk Gods en zijne gerechtigheid, zo zal u dit alles toegevoegd worden.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 Tial ne zorgu pri la morgaŭa tago, ĉar la morgaŭa tago zorgos pri si mem. Sufiĉa por la tago estas ĝia propra malbono.


 Daarom weest niet bezorgd voor den volgenden morgen; want de dag van morgen zal voor het zijne zorgen; elke dag heeft genoeg aan zijn eigen plaag.
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 Ne juĝu, por ke vi ne estu juĝataj.


 Oordeelt niet, opdat gij niet geoor deeld wordt.




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 Ĉar per kia juĝo vi juĝos, per tia vi estos juĝitaj; kaj per kia mezuro vi mezuros, per tia oni mezuros al vi.


 Want met welk oordeel gij oordeelt, zult gij geoordeeld worden; en met welke maat gij meet, zal u wedergemeten worden.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 Kaj kial vi rigardas la lignereton en la okulo de via frato, kaj ne pripensas la trabon en via okulo?


 En wat ziet gij den splinter in uws broeders oog, en wordt den balk niet gewaar, die in uw eigen oog is?




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 Kiel vi diros al via frato:Lasu min eltiri la lignereton el via okulo; kaj jen la trabo en via propra okulo?


 Of hoe durft gij zeggen tot uwen broeder: Laat toe, dat ik den splinter uit uw oog trekke; en zie, er is een balk in uw oog.




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 Hipokritulo, eligu unue la trabon el via okulo, kaj tiam vi klare vidos, por eltiri la lignereton el la okulo de via frato.


 Gij huichelaar, trek eerst den balk uit uw oog, en zie dan, hoe gij den splinter uit uws broeders oog zult trekken.




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 Ne donu sanktaĵon al la hundoj, nek ĵetu viajn perlojn antaŭ la porkoj; por ke ili ne premu ilin sub la piedoj, nek poste, sin turninte, disŝiru vin.


 Geeft het heilige den honden niet, noch werpt uwe paarlen voor de zwijnen, opdat zij die niet vertreden met hunne voeten, en zich omkeren en u verscheuren.




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 Petu, kaj estos donite al vi; serĉu, kaj vi trovos; frapu, kaj estos malfermite al vi;


 Bidt, en u zal gegeven worden; zoekt, en gij zult vinden; klopt aan, en u zal opengedaan worden.




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 ĉar ĉiu petanto ricevas, kaj la serĉanto trovas, kaj al la frapanto estos malfermite.


 Want wie bidt, die ontvangt; en wie zoekt, die vindt; en wie aanklopt, dien zal opengedaan worden.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 Plue, kiu homo el vi, kies filo de li petos panon, donos al li ŝtonon;


 Of welk mens is er onder u, die, als zijn zoon hem bidt om brood, hem een steen zou geven,




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 aŭ se li petos fiŝon, donos al li serpenton?


 of als hij hem bidt om een vis, hem een slang zou geven?




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 Se do vi, estante malbonaj, scias doni bonajn donacojn al viaj filoj, kiom pli certe via Patro, kiu estas en la ĉielo, donos bonaĵojn al tiuj, kiuj petas de Li?


 Indien dan gij, die boos zijt, nochtans aan uwe kinderen goede gaven weet te geven, hoeveel te meer zal uw Vader in den hemel goede geven dengenen, die Hem daarom bidden!




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 Ĉion ajn do, kion vi deziras, ke la homoj faru al vi, vi ankaŭ faru al ili; ĉar ĉi tio estas la leĝo kaj la profetoj.


 Alles dus, wat gij wilt, dat u de mensen doen zullen, doet gij hun dat ook; want dit is de Wet en de Profeten.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 Eniru tra la mallarĝa pordo, ĉar larĝa estas la pordego kaj vasta estas la vojo kondukanta al la pereo, kaj multaj tra ĝi eniras.


 Gaat in door de enge poort. Want de poort is wijd en de weg is breed, die ten verderve leidt, en velen zijn er, die daardoor ingaan.




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 Ĉar mallarĝa estas la pordo kaj malvastigita estas la vojo kondukanta al la vivo, kaj malmultaj ĝin trovas.


 En de poort is eng en de weg is smal, die ten leven leidt, en weinigen zijn er, die hem vinden.




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 Gardu vin kontraŭ la falsaj profetoj, kiuj venas al vi en ŝafaj feloj, sed interne estas rabemaj lupoj.


 Wacht u voor de valse profeten, die in schaapsklederen tot u komen, maar inwendig roofzuchtige wolven zijn.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 Per iliaj fruktoj vi konos ilin. Ĉu el dornarbetoj oni kolektas vinberojn, aŭ el kardoj figojn?


 Aan hunne vruchten zult gij ze kennen. Kan men ook druiven lezen van doornen, of vijgen van distels?




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 Tiel ĉiu bona arbo donas bonajn fruktojn, sed putra arbo donas malbonajn fruktojn.


 Zo brengt iedere goede boom goede vruchten voort, en een kwade boom brengt kwade vruchten voort.




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 Bona arbo ne povas doni malbonajn fruktojn, nek putra arbo doni bonajn fruktojn.


 Een goede boom kan geen kwade vruchten voortbrengen, noch een kwade boom goede vruchten voortbrengen.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 Ĉiu arbo, kiu ne donas bonan frukton, estas dehakata kaj ĵetata en fajron.


 Elke boom, die geen goede vruchten voortbrengt, wordt uitgehouwen en in het vuur geworpen.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 Tial per iliaj fruktoj vi konos ilin.


 Daarom, aan hunne vruchten zult gij ze kennen.




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 Ne ĉiu, kiu diras al mi:Sinjoro, Sinjoro, eniros en la regnon de la ĉielo; sed tiu, kiu plenumas la volon de mia Patro, kiu estas en la ĉielo.


 Niet allen, die tot mij zeggen: Heere, Heere! zullen in het hemelrijk komen, maar die den wil doen van mijnen Vader in den hemel.




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 Multaj diros al mi en tiu tago:Sinjoro, Sinjoro, ĉu ni ne profetis en via nomo, kaj en via nomo elpelis demonojn, kaj en via nomo faris multajn potencaĵojn?


 Velen zullen te dien dage tot mij zeggen: Heere, Heere! hebben wij niet in uwen naam geprofeteerd, hebben wij niet in uwen naam duivelen uitgedreven, hebben wij niet in uwen naam vele krachtige daden gedaan?




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 Kaj tiam mi konfesos al ili:Mi neniam konis vin; foriĝu de mi, vi farantoj de maljusteco.


 En dan zal ik hun ronduit zeggen: Ik heb u nooit gekend; maakt u weg van mij, gij kwaaddoeners!




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 Tial ĉiu, kiu aŭdas ĉi tiujn miajn parolojn kaj plenumas ilin, estos komparata al saĝa viro, kiu konstruis sian domon sur roko;


 Al wie nu deze mijne woorden hoort en er naar doet, dien vergelijk ik bij een wijs man, die zijn huis op ene steenrots gebouwd heeft.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 kaj falis pluvo, kaj venis inundoj, kaj blovis ventoj, kaj albatis tiun domon, kaj ĝi ne falis; ĉar ĝi estis fondita sur roko.


 Toen nu een slagregen viel, en een waterstroom kwam, en de winden waaiden en tegen dat huis stieten, viel het echter niet, want het was op ene steenrots gegrond.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 Kaj ĉiu, kiu aŭdas ĉi tiujn miajn parolojn kaj ne plenumas ilin, estos komparata al viro malsaĝa, kiu konstruis sian domon sur la sablo;


 Maar wie deze mijne woorden hoort en er niet naar doet, die is gelijk een dwaas man, die zijn huis op zand gebouwd heeft.




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 kaj falis pluvo, kaj venis inundoj, kaj blovis ventoj, kaj sin ĵetis sur tiun domon, kaj ĝi falis; kaj granda estis ĝia falo.


 Toen nu een slagregen viel, en een waterstroom kwam, en de winden waaiden en tegen dat huis stieten, toen viel het om, en deed een groten val.




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 Kaj kiam Jesuo finis tiujn parolojn, la homamasoj miregis pri lia instruado;


 En het geschiedde, toen Jezus deze woorden geëindigd had, dat het volk zich ontzette over zijne leer;




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 ĉar li instruis ilin, kiel havanta aŭtoritaton, kaj ne kiel iliaj skribistoj.


 want hij predikte als machthebbende, en niet gelijk de schriftgeleerden.
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 Kaj kiam li malsupreniris de la monto, lin sekvis grandaj homamasoj.


 Toen hij nu van den berg afging, volgde hem veel volk na.




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 Kaj jen venis al li leprulo kaj adorkliniĝis al li, dirante:Sinjoro, se vi volas, vi povas min purigi.


 En zie, een melaatse kwam en viel voor hem neder, en zeide: Heer, indien gij wilt, zo kunt gij mij reinigen.




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 Kaj li etendis la manon kaj tuŝis lin, dirante:Mi volas; estu purigita. Kaj tuj lia lepro estis purigita.


 En Jezus strekte zijne hand uit en raakte hem aan, en zeide: Ik wil het doen, wees gereinigd! En terstond werd hij rein van zijne melaatschheid.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 Kaj Jesuo diris al li:Zorgu, ke vi diru al neniu. Sed iru, montru vin al la pastro, kaj oferu la donon, kiun Moseo ordonis, por atesto al ili.


 En Jezus sprak tot hem: Zie toe, dat gij het niemand zegt; maar ga heen en toon u den priester, en offer de gave, die Mozes bevolen heeft, tot een bewijs voor hen.




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 Kaj kiam li eniris en Kapernaumon, venis al li centestro, petante lin,


 Toen nu Jezus te Kapérnaüm inging, trad een hoofdman tot hem, die hem bad,




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 kaj dirante:Sinjoro, mia knabo kuŝas paralizulo en la domo, kaj terure suferas.


 zeggende: Heer, mijn knecht ligt te huis en is verlamd, en heeft grote kwalen.




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 Kaj li diris al li:Mi venos, kaj sanigos lin.


 En Jezus zeide tot hem: Ik zal komen en hem gezond maken.




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 Kaj la centestro responde diris:Sinjoro, mi ne estas inda, ke vi venu sub mian tegmenton; sed nur parolu vorte, kaj mia knabo saniĝos.


 De hoofdman antwoordde en zeide: Heer, ik ben niet waardig, dat gij onder mijn dak komt; maar spreekt alleenlijk een woord, zo zal mijn knecht gezond worden.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 Ĉar mi ankaŭ estas homo sub aŭtoritato, havante soldatojn sub mi; kaj mi diras al ĉi tiu:Iru; kaj li iras; kaj al alia:Venu; kaj li venas; kaj al mia sklavo:Faru ĉi tion; kaj li ĝin faras.


 Want ook ik ben een mens aan de overheid onderdanig, en heb krijgsknechten onder mij; en wanneer ik zeg tot den een: Ga heen, zo gaat hij; en tot den ander: Kom herwaarts, zo komt hij; en tot mijnen knecht: Doe dit, zo doet hij het.




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 Kaj kiam Jesuo tion aŭdis, li miris, kaj diris al la sekvantoj:Vere mi diras al vi, ke ĉe neniu en Izrael mi trovis tiom da fido.


 Toen Jezus dit hoorde, verwonderde hij zich, en zeide tot degenen die hem volgden: Voorwaar, ik zeg u, zulk een geloof heb ik zelfs in Israël niet gevonden.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 Kaj mi diras al vi, ke multaj venos el la oriento kaj la okcidento, kaj sidiĝos kun Abraham kaj Isaak kaj Jakob en la regno de la ĉielo;


 Maar ik zeg u, dat velen zullen komen van het Oosten en van het Westen, en met Abraham en Isaäk en Jakob in het hemelrijk zitten;




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 sed la filoj de la regno estos elĵetitaj en la eksteran mallumon; tie estos la plorado kaj la grincado de dentoj.


 maar de kinderen van het rijk zullen uitgeworpen worden in de uiterste duisternis; daar zal geween zijn en geknars der tanden.




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 Kaj Jesuo diris al la centestro:Iru; kiel vi kredis, tiel estu farite al vi. Kaj lia knabo saniĝis en tiu sama horo.


 En Jezus zeide tot den hoofdman: Ga heen, u geschiede gelijk gij geloofd hebt. En zijn knecht werd gezond terzelfder ure.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 Kaj kiam Jesuo venis en la domon de Petro, li vidis lian bopatrinon kuŝanta, malsana de febro.


 En Jezus kwam in het huis van Petrus, en zag, dat diens schoonmoeder te bed lag en de koorts had.




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 Kaj li tuŝis ŝian manon, kaj la febro forlasis ŝin; kaj ŝi leviĝis kaj servis al li.


 Toen greep hij hare hand, en de koorts verliet haar; en zij stond op en diende hen.




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 Kaj kiam vesperiĝis, oni venigis al li multajn demonhavantojn; kaj li elpelis la spiritojn per vorto, kaj sanigis ĉiujn malsanulojn;


 Toen het nu avond was, brachten zij vele bezetenen tot hem, en hij dreef de geesten uit door zijn woord en maakte allerlei kranken gezond;




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per la profeto Jesaja, nome:Li mem prenis niajn malfortaĵojn kaj portis niajn malsanojn.


 opdat vervuld werd hetgeen gezegd is door den profeet Jesaja, zeggende: "Hij heeft onze zwakheden op zich genomen, en onze krankheden gedragen".




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 Kaj kiam Jesuo vidis ĉirkaŭ si grandan homamason, li ordonis transiri al la alia bordo.


 En toen Jezus veel volk rondom zich zag, gebood hij, dat men zou overvaren naar de andere zijde der zee.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 Kaj venis unu skribisto, kaj diris al li:Majstro, mi vin sekvos, kien ajn vi iros.


 En een Schriftgeleerde kwam tot hem, en zeide tot hem: Meester, ik zal u volgen, waar gij ook heengaat.




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 Kaj Jesuo diris al li:La vulpoj havas kavojn, kaj la birdoj de la ĉielo havas ripozejojn; sed la Filo de homo ne havas, kie kuŝigi sian kapon.


 En Jezus zeide tot hem: De vossen hebben holen, en de vogelen des hemels hebben nesten; maar des Mensen Zoon heeft niet, waar hij zijn hoofd kan nederleggen.




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 Kaj alia el la disĉiploj diris al li:Sinjoro, permesu al mi unue iri kaj enterigi mian patron.


 En een ander van zijne jongeren zeide tot hem: Heer, vergun mij, dat ik eerst heenga en mijnen vader begrave.




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Sed Jesuo diris al li:Sekvu min, kaj lasu la mortintojn enterigi siajn mortintojn.


 Maar Jezus zeide tot hem: Volg mij, en laat de doden hunne doden begraven.




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 Kaj kiam li eniris en ŝipeton, liaj disĉiploj lin sekvis.


 En hij trad in het schip, en zijne jongeren volgden hem.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 Kaj jen okazis granda malsereno sur la maro, tiel ke la ŝipeto estis kovrita de la ondoj; sed li dormadis.


 En zie, er ontstond grote onstuimigheid in de zee, zodat het scheepje met golven bedekt werd; doch hij sliep.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 Kaj ili venis, kaj vekis lin, dirante:Sinjoro, savu; ni pereas.


 En de jongeren traden tot hem en wekten hem op, en zeiden: Heer, help ons, wij vergaan!




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 Kaj li diris al ili:Kial vi estas timemaj, ho malgrandfiduloj? Tiam li leviĝis, kaj admonis la ventojn kaj la maron; kaj fariĝis granda sereno.


 Toen zeide hij tot hen: Gij kleingelovigen, hoe zijt gij zo bevreesd? En hij stond op en bedreigde den wind en de zee; toen kwam er grote stilte.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 Kaj la homoj miregis, dirante:Kia estas ĉi tiu, ke eĉ la ventoj kaj la maro lin obeas?


 En de mensen verwonderden zich, en zeiden: Wat man is deze, dat wind en zee hem gehoorzaam zijn!




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 Kaj kiam li venis al la alia bordo, en la landon de la Gadaranoj, lin renkontis du demonhavantoj, elvenante el inter la tomboj, tre furiozaj, tiel, ke neniu povis preterpasi per tiu vojo.


 En toen hij kwam aan de andere zijde der zee, in het landschap der Gadarenen, liepen hem twee bezetenen te gemoet; die kwamen uit de graven, en waren zeer woedend, zodat niemand langs dien weg kon voorbijgaan.




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 Kaj jen ili kriis, dirante:Kio estas inter ni kaj vi, ho Filo de Dio? ĉu vi venis ĉi tien, por turmenti nin antaŭ la tempo?


 En zie, zij riepen, zeggende: Ach Jezus, gij Zoon Gods, wat hebben wij met u te doen? Zijt gij hier gekomen, om ons te kwellen vóór den tijd?




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 Kaj malproksime de ili estis granda grego da porkoj, paŝtiĝantaj tie.


 Verre van hen nu was ene grote kudde zwijnen op de weide.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 Kaj la demonoj petegis lin, dirante:Se vi elpelos nin, forsendu nin en la gregon da porkoj.


 Toen baden de duivelen hem en zeiden: Wilt gij ons uitdrijven, zo vergun ons in die kudde zwijnen te varen.




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 Kaj li diris al ili:Iru. Kaj elirinte, ili foriris en la porkojn; kaj jen kuris la tuta grego malsupren de la krutaĵo en la maron, kaj pereis en la akvoj.


 En hij zeide tot hen: Vaart heen! Toen voeren zij uit, en voeren in de kudde zwijnen. En zie, de gehele kudde zwijnen stortte van de steilte af in de zee, en zij stierven in het water.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 Kaj la paŝtistoj forkuris kaj iris en la urbon, kaj rakontis ĉion, kaj pri la demonhavintoj.


 En de hoeders vloden, en gingen heen in de stad, en verhaalden alles, en hoe het met de bezetenen was toegegaan.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 Kaj jen la tuta urbo elvenis renkonte al Jesuo; kaj vidinte lin, ili petegis, ke li transiru el iliaj limoj.


 En zie, toen ging de gehele stad uit, Jezus te gemoet; en toen zij hem zagen, baden zij hem, dat hij van hunne grenzen wilde wijken.
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 Kaj enirinte en ŝipeton, li transiris, kaj venis en sian propran urbon.


 Toen trad hij in het schip, en voer weder over en kwam in zijne stad. En zie, toen brachten zij tot hem een verlamde, die op een bed lag.




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 Kaj jen oni alportis al li paralizulon, kuŝantan sur lito; kaj Jesuo, vidinte ilian fidon, diris al la paralizulo:Kuraĝu, filo, viaj pekoj estas pardonitaj.


 En toen Jezus hun geloof zag, zeide hij tot den verlamde: Heb goeden moed, mijn zoon, uwe zonden zijn u vergeven.




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 Kaj jen iuj el la skribistoj diris en si:Ĉi tiu blasfemas.


 En zie, enigen van de Schriftgeleerden zeiden bij zichzelven: Deze lastert God.




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 Kaj Jesuo, eksciante iliajn pensojn, diris:Kial vi pensas malbonon en viaj koroj?


 Toen nu Jezus hunne gedachten zag, zeide hij: Waarom denkt gij zo kwaad in uwe harten?




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 Ĉar kio estas pli facila, diri:Viaj pekoj estas pardonitaj; aŭ diri:Leviĝu kaj piediru?


 Wat is lichter, te zeggen: Uwe zonden zijn u vergeven, of te zeggen: Sta op en wandel?




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 Sed por ke vi sciu, ke la Filo de homo havas aŭtoritaton sur la tero pardoni pekojn-tiam li diris al la paralizulo:Leviĝu, prenu vian liton, kaj iru al via domo.


 Maar opdat gij weet, dat des Mensen Zoon macht heeft op aarde zonden te vergeven,: Sta op, neem uw bed op, en ga naar uw huis.




 


 And he got up and went away to his house. 


 Kaj li leviĝis, kaj iris al sia domo.


 En hij stond op en ging naar zijn huis.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 Kaj vidinte tion, la homamasoj timis, kaj gloris Dion, kiu donis tian aŭtoritaton al homoj.


 Toen het volk dat zag, verwonderden zij zich, en prezen God, die zulk ene macht den mensen gegeven had.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 Kaj Jesuo, forpasante de tie, vidis viron nomatan Mateo, sidantan ĉe la impostejo; kaj li diris al li:Sekvu min. Kaj li stariĝis, kaj sekvis lin.


 En toen Jezus van daar ging, zag hij een mens in het tolhuis zitten, genaamd Mattheüs, en zeide tot hem: Volg mij. En hij stond op en volgde hem.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 Kaj dum li sidis ĉe manĝo en la domo, jen multaj impostistoj kaj pekuloj venis kaj sidiĝis tie kun Jesuo kaj liaj disĉiploj.


 En het geschiedde, toen hij aan tafel zat in het huis, zie, toen kwamen vele tollenaars en zondaars en zaten mede aan tafel met Jezus en zijne jongeren.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 Kaj vidinte tion, la Fariseoj diris al liaj disĉiploj:Kial via instruisto manĝas kun impostistoj kaj pekuloj?


 Toen de Farizeën dat zagen, zeiden zij tot zijne jongeren: Waarom eet uw Meester met de tollenaren en zondaren?




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 Kaj aŭdinte tion, li diris:Ne la sanuloj bezonas kuraciston, sed la malsanuloj.


 Toen nu Jezus dit hoorde, zeide hij tot hen: De gezonden behoeven den geneesmeester niet, maar de kranken.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 Sed iru, kaj lernu, kion signifas ĉi tio:Mi deziras bonfaradon, sed ne oferon; ĉar mi venis, por alvoki ne justulojn, sed pekulojn.


 Doch gaat heen en leert wat dit zegt: "lk heb een welbehagen aan barmhartigheid, en niet aan offerande". Want ik ben niet gekomen om rechtvaardigen, maar om zondaars te roepen.




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 Tiam alvenis al li la disĉiploj de Johano, dirante:Kial ni kaj la Fariseoj fastas ofte, sed viaj disĉiploj ne fastas?


 Toen kwamen de jongeren van Johannes tot hem, en zeiden: Waarom vasten wij en de Farizeën zoveel, en uwe jongeren vasten niet?




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 Kaj Jesuo diris al ili:Ĉu la filoj de la edziĝejo povas malĝoji, dum la fianĉo estas kun ili? Sed venos tagoj, kiam la fianĉo estos prenita for de ili, kaj tiam ili fastos.


 En Jezus zeide tot hen: Hoe kunnen de bruiloftslieden rouw dragen zolang de bruidegom bij hen is? Maar de tijd zal komen, dat de bruidegom van hen genomen zal worden; dan zullen zij vasten.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 Kaj neniu alkudras flikaĵon el nefulita drapo sur malnovan veston, ĉar la plenigaĵo forprenas de la vesto, kaj pli malbona ŝiraĵo fariĝas.


 Niemand lapt een oud kleed met een lap niet-gekrompen laken; want de lap scheurt weder af van het kleed, en de scheur wordt erger.




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 Ankaŭ oni ne enverŝas novan vinon en malnovajn felsakojn; alie la felsakoj krevos, kaj la vino elfluos, kaj la felsakoj detruiĝos; sed oni enverŝas novan vinon en novajn felsakojn, kaj ambaŭ konserviĝas.


 Men doet ook geen jongen wijn in oude lederen zakken; anders bersten de lederen zakken, en de wijn wordt uitgestort, en de lederen zakken verderven; maar men doet jongen wijn in nieuwe lederen zakken; dan worden zij beide te zamen behouden.




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 Dum li tion parolis al ili, jen unu estro, alveninte, adorkliniĝis al li, dirante:Mia filino ĵus mortis; sed venu kaj metu vian manon sur ŝin, kaj ŝi vivos.


 Toen hij dit met hen sprak, zie, toen kwam een der oversten en viel voor hem neder, en zeide: Heer, mijne dochter is zo even gestorven; maar kom en leg uwe hand op haar, en zij zal weder leven.




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 Kaj Jesuo leviĝis, kaj sekvis lin, kaj ankaŭ liaj disĉiploj.


 En Jezus stond op en volgde hem, en zijne jongeren.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 Kaj jen virino, kiu jam dek du jarojn havis sangofluon, venis malantaŭ lin kaj tuŝis la randon de lia mantelo;


 En zie, ene vrouw, die twaalf jaren aan bloedvloeïng geleden had, trad van achteren tot hem, en raakte den zoom zijns kleeds aan.




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 ĉar ŝi diris en si:Se mi nur tuŝos lian mantelon, mi estos sanigita.


 Want, zeide zij bij zichzelve: Indien ik slechts zijn kleed aanraak, zal ik gezond worden.




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 Kaj Jesuo, sin turninte kaj vidinte ŝin, diris:Kuraĝu, filino; via fido vin savis. Kaj en tiu sama horo la virino resaniĝis.


 Toen keerde Jezus zich om en zag haar, en zeide: Heb goeden moed, mijne dochter, uw geloof heeft u geholpen. En de vrouw werd gezond van deze ure af.




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 Kaj Jesuo, veninte en la domon de la estro kaj vidinte la flutistojn kaj la homamason bruantajn,


 En toen hij in het huis des oversten kwam, en zag de fluitspelers en het misbaar van het volk,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 diris:Foriru; ĉar la knabineto ne mortis, sed dormas. Kaj ili mokridis lin.


 zeide hij tot hen: Vertrekt, want het meisje is niet dood, maar slaapt. En zij belachten hem.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 Sed kiam la homamaso estis elpelita, li eniris, kaj prenis ŝian manon; kaj la knabineto leviĝis.


 Doch toen het volk uitgedreven was, ging hij binnen, en greep haar bij de hand; toen stond het meisje op.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 Kaj disiris tiu famo en tiun tutan regionon.


 En het gerucht hiervan ging uit in dat gehele land.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 Kaj kiam Jesuo foriris de tie, du blinduloj sekvis lin, kriante kaj dirante:Kompatu nin, ho filo de David.


 En toen Jezus van daar voortging, volgden hem twee blinden, die riepen en zeiden: Ach, gij zoon Davids, ontferm u over ons!




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 Kaj kiam li venis en la domon, la blinduloj alvenis al li, kaj Jesuo diris al ili:Ĉu vi kredas, ke mi povas fari ĉi tion? Ili diris al li:Jes, Sinjoro.


 En toen hij in huis kwam, traden de blinden tot hem; en Jezus zeide tot hen: Gelooft gij, dat ik dit doen kan? Zij zeiden tot hem: Ja, Heer.




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 Tiam li tuŝis iliajn okulojn, dirante:Estu al vi laŭ via fido.


 Toen raakte hij hunne ogen aan, en zeide: U geschiede naar uw geloof.




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 Kaj iliaj okuloj malfermiĝis. Kaj Jesuo severe ordonis al ili:Gardu vin, ke neniu tion sciu.


 En hunne ogen werden geopend. En Jezus gebood hun ernstig en zeide: Ziet toe, dat niemand het verneme.




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 Sed elirinte, ili disvastigis lian famon en tiu tuta regiono.


 Maar zij gingen uit en maakten hem bekend in dat gehele land.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 Kaj dum ili eliris, jen oni alportis al li mutan demonhavanton.


 Toen dezen nu uitgegaan waren, zie, toen brachten zij tot hem een stommen mens, die bezeten was.




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 Kaj kiam la demono estis elpelita, la mutulo parolis; kaj la homamasoj miris, dirante:Neniam tia afero estas vidita en Izrael.


 En toen de duivel uitgedreven was, sprak de stomme. En het volk verwonderde zich, en zeide: Zo iets is nog nooit in Israël gezien.




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 Sed la Fariseoj diris:Per la estro de la demonoj li elpelas demonojn.


 Maar de Farizeën zeiden: Hij drijft de duivelen uit door den overste der duivelen.




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 Kaj Jesuo trairis ĉiujn urbojn kaj vilaĝojn, instruante en iliaj sinagogoj, kaj predikante la evangelion de la regno, kaj sanigante ĉian malsanon kaj ĉian malfortaĵon.


 En Jezus ging overal om, in alle steden en vlekken, en leerde in hunne synagogen, en predikte het evangelie van het rijk; en hij genas allerlei ziekte en alle kwalen onder het volk.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 Kaj vidante la homamasojn, li estis kortuŝita pri ili, ĉar ili estis mizerigitaj kaj disigitaj, kiel ŝafoj ne havantaj paŝtiston.


 En toen hij het volk zag, jammerde het hem; want zij waren versmacht en verstrooid, gelijk schapen, die geen herder hebben.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 Tiam li diris al siaj disĉiploj:La rikolto ja estas abunda, sed la laborantoj estas malmultaj.


 Toen zeide hij tot zijne jongeren: De oogst is wel groot, maar de arbeiders zijn weinigen.




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 Petu do la Sinjoron de la rikolto, ke Li sendu laborantojn en Sian rikolton.


 Bidt dan den Heer des oogstes, dat hij arbeiders in zijnen oogst zende.
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 Kaj li alvokis al si la dek du disĉiplojn, kaj donis al ili aŭtoritaton super malpuraj spiritoj, por elpeli ilin, kaj por sanigi ĉian malsanon kaj ĉian malfortaĵon.


 En hij riep zijne twaalf jongeren tot zich, en gaf hun macht over de onreine geesten, om ze uit te drijven, en allerlei ziekte en allerlei kwaal te genezen.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 Kaj la nomoj de la dek du apostoloj estas jenaj:la unua, Simon, kiu estis nomata Petro, kaj lia frato Andreo, Jakobo, filo de Zebedeo, kaj lia frato Johano,


 De namen nu der twaalf apostelen zijn deze: De eerste Simon, genaamd Petrus, en Andréas, zijn broeder; Jakobus, de zoon van Zebedeüs, en Johannes, zijn broeder;




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Filipo kaj Bartolomeo, Tomaso, kaj Mateo, impostisto, Jakobo, filo de Alfeo, kaj Tadeo,


 Filippus en Bartholomeüs, Thomas en Mattheüs de tollenaar, Jakobus, de zoon van Alfeüs, en Lebbeüs, met den toenaam Thaddeüs;




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simon, la Fervorulo, kaj Judas Iskariota, kiu ankaŭ perfidis lin.


 Simon van Kana, en Judas Iskariot, die hem verried.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 Ĉi tiujn dek du Jesuo forsendis, kaj ordonis al ili, dirante: Ne iru sur vojon de nacianoj, kaj ne eniru en urbon de Samarianoj;


 Deze twaalf zond Jezus uit, en gebood hun en zeide: Gaat niet op den weg der heidenen, en trekt niet in de steden der Samaritanen;




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 sed iru prefere al la perditaj ŝafoj de la domo de Izrael.


 maar gaat in de eerste plaats tot de verloren schapen van het huis Israëls.




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 Kaj dum vi iros, prediku, dirante:La regno de la ĉielo alproksimiĝis.


 En gaat heen en predikt, zeggende: Het hemelrijk is nabij gekomen.




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 Malsanulojn sanigu, mortintojn levu, leprulojn purigu, demonojn elpelu:donace vi ricevis, donace donu.


 Maakt de kranken gezond, reinigt de melaatsen, wekt de doden op, drijft de duivelen uit. Gij hebt het om niet ontvangen, geeft het ook om niet.




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 Ne provizu oron nek arĝenton nek kupron en viajn zonojn,


 Gij zult geen goud, noch zilver, noch koper in uwe gordels hebben,




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 nek saketon por vojaĝo, nek du tunikojn, nek ŝuojn, nek bastonon; ĉar la laboranto meritas sian nutraĵon.


 geen reiszak op den weg, noch twee rokken, noch schoenen, noch staf; want de arbeider is zijne spijs waardig.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 Kaj en iu ajn urbo aŭ vilaĝo, en kiun vi eniros, demandu, kiu tie estas inda; kaj loĝu tie, ĝis vi foriros.


 En in wat stad of vlek gij komt, zo onderzoekt of iemand aldaar het waardig is, en blijft bij dien, tot gij van daar trekt.




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 Kaj venante en la domon, salutu ĝin.


 En als gij in een huis gaat, zo groet het.




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 Kaj se la domo estas inda, via paco venu sur ĝin; sed se ĝi ne estas inda, via paco revenu al vi.


 En indien dat huis het waardig is, zo zal uw vrede daarover komen; maar indien 't het niet waardig is, zo zal uw vrede weder tot u keren.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 Kaj se iu ne akceptos vin, nek aŭskultos viajn vortojn, tiam forirante el tiu domo aŭ tiu urbo, deskuu la polvon de viaj piedoj.


 En indien iemand u niet zal aannemen, noch naar uwe woorden horen, zo gaat uit dat huis of uit die stad, en schudt het stof van uwe voeten.




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 Vere mi diras al vi:Pli elporteble estos por la lando de Sodom kaj Gomora en la tago de juĝado, ol por tiu urbo.


 Voorwaar, ik zeg u: Het zal het land van Sodom en Gomorra draaglijker zijn ten dage des oordeels dan die stad.




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 Jen mi forsendas vin kiel ŝafojn meze de lupoj; estu do prudentaj kiel serpentoj, kaj simplaj kiel kolomboj.


 Zie, ik zend u als schapen midden onder de wolven; daarom zijt voorzichtig gelijk de slangen, en zonder, valschheid gelijk de duiven.




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 Sed gardu vin kontraŭ la homoj; ĉar ili transdonos vin al sinedrioj, kaj en siaj sinagogoj ili vin skurĝos;


 Maar wacht u voor de mensen; want zij zullen u overleveren aan hunne rechtbanken, en zullen u geeselen in hunne synagogen;




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 kaj antaŭ provincestrojn kaj reĝojn vi estos kondukitaj pro mi, por atesto al ili kaj al la nacianoj.


 en men zal u voor vorsten en koningen leiden om mijnentwil, hun en den heidenen tot ene getuigenis.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 Sed kiam ili transdonos vin, ne zorgu, kiel aŭ kion vi parolos; ĉar estos donita al vi en tiu horo tio, kion vi parolos.


 Doch wanneer zij u overleveren, zo weest niet bezorgd, hoe of wat gij spreken zult; want het zal u in die ure gegeven worden, wat gij spreken zult;




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 Ĉar parolas ne vi, sed la Spirito de via Patro parolas en vi.


 want gij zijt het niet die spreekt, maar het is de Geest uws Vaders, die door u spreekt.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 Kaj frato transdonos fraton al morto, kaj patro filon; kaj infanoj ribelos kontraŭ gepatroj kaj mortigos ilin.


 En de ene broeder zal den anderen tot den dood overleveren, en de vader den zoon; en de kinderen zullen opstaan tegen hunne ouders, en hen ter dood brengen.




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 Kaj vi estos malamataj de ĉiuj pro mia nomo; sed kiu persistos ĝis la fino, tiu estos savita.


 En gij zult gehaat worden door iedereen om mijns naams wil; maar wie volhardt tot het einde, die zal zalig worden.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 Kaj kiam oni vin persekutos en unu urbo, forkuru en alian; ĉar vere mi diras al vi:Vi ne trairos la urbojn de Izrael, antaŭ ol venos la Filo de homo.


 Wanneer zij u dan in de ene stad vervolgen, zo vliedt naar de andere. Voorwaar, ik zeg u: Gij zult met de steden van Israël niet ten einde wezen, als des Mensen Zoon zal gekomen zijn.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 Disĉiplo ne estas super sia instruanto, nek sklavo super sia sinjoro.


 De jonger is niet boven zijnen meester, noch de knecht boven zijnen heer.




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 Sufiĉas por la disĉiplo, ke li estu kiel lia instruanto, kaj la sklavo, kiel lia sinjoro. Se oni nomis la dommastron Baal-Zebub, kiom pli ankaŭ liajn domanojn!


 Het zij den jonger genoeg, dat hij gelijk zijn meester, en den knecht, dat hij gelijk zijn heer is. Hebben zij den huisvader Beëlzebub geheten, hoeveel temeerzullen zij zijne huisgenoten zo noemen!




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 Tial ne timu ilin, ĉar nenio estas kovrita, kio ne estos elmontrita, kaj nenio kaŝita, kio ne estos konigita.


 Daarom, vreest niet voor hen; want er is niets verborgen, dat niet openbaar zal worden, en niets geheim, dat men niet weten zal.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 Kion mi diras al vi en la mallumo, tion parolu en la lumo; kaj kion vi aŭdas en la orelon, tion proklamu sur la tegmentoj.


 Hetgeen ik u zeg in de duisternis, zegt dat in het licht; en wat gij hoort in het oor, predikt dat op de daken.




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 Kaj ne timu tiujn, kiuj mortigas la korpon, sed ne povas mortigi la animon; sed prefere timu Tiun, kiu povas pereigi kaj animon kaj korpon en Gehena.


 En vreest niet voor degenen die het lichaam doden, en de ziel niet kunnen doden; maar vreest veelmeer voor hem, die beide, lichaam en ziel, verderven kan in de hel.




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 Ĉu oni ne vendas du paserojn por asaro? tamen unu el ili ne falos teren sen via Patro;


 Worden niet twee mussen voor één penning verkocht? Nochtans valt er geen van deze op de aarde zonder uwen Vader.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 sed eĉ la haroj de via kapo estas ĉiuj kalkulitaj.


 Maar zelfs uwe haren op het hoofd zijn alle geteld.




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 Tial ne timu; vi valoras pli, ol multaj paseroj.


 Daarom, vreest niet! Gij zijt meer dan vele mussen.




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 Ĉiun do, kiu konfesos min antaŭ homoj, mi ankaŭ konfesos antaŭ mia Patro, kiu estas en la ĉielo.


 Een ieder dan, die mij belijden zal voor de mensen, dien zal ik ook belijden voor mijnen hemelsen Vader;




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 Sed kiu malkonfesos min antaŭ homoj, tiun mi ankaŭ malkonfesos antaŭ mia Patro, kiu estas en la ĉielo.


 maar wie mij verloochent voor de mensen, dien zal ik ook verloochenen voor mijnen hemelsen Vader.




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 Ne supozu, ke mi venis, por enkonduki pacon sur la teron; mi venis, por enkonduki ne pacon, sed glavon.


 Denkt niet dat ik gekomen ben om vrede te brengen op de aarde; ik ben niet gekomen om vrede te brengen, maar het zwaard.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 Ĉar mi venis, por kontraŭmeti viron kontraŭ lian patron, kaj filinon kontraŭ ŝian patrinon, kaj bofilinon kontraŭ ŝian bopatrinon;


 Want ik ben gekomen om verdeeldheid te brengen tussen den mens en zijnen vader, en tussen de dochter en hare moeder, en tussen de schoondochter en hare schoonmoeder;




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 kaj la domanoj de homo estos liaj malamikoj.


 en des mensen vijanden zullen zijn eigen huisgenoten zijn.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 Kiu amas patron aŭ patrinon pli ol min, tiu ne estas inda je mi; kaj kiu amas filon aŭ filinon pli ol min, tiu ne estas inda je mi.


 Wie vader of moeder meer liefheeft dan mij, die is mijns niet waardig; en wie zoon of dochter meer liefheeft dan mij, die is mijns niet waardig;




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 Kaj kiu ne prenas sian krucon kaj sekvas post mi, tiu ne estas inda je mi.


 en wie zijn kruis niet op zich neemt en mij volgt, die is mijns niet waardig.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 Kiu trovas sian vivon, tiu ĝin perdos; kaj kiu perdas sian vivon pro mi, tiu ĝin trovos.


 Wie zijn leven vindt, die zal het verliezen; en wie zijn leven verliest om mijnentwil, die zal het vinden.




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 Kiu vin akceptas, tiu min akceptas; kaj kiu min akceptas, tiu akceptas Tiun, kiu min sendis.


 Wie u aanneemt, die neemt mij aan; en wie mij aanneemt, die neemt hem aan, die mij gezonden heeft.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 Kiu akceptas profeton en la nomo de profeto, tiu ricevos rekompencon de profeto; kaj kiu akceptas justulon en la nomo de justulo, tiu ricevos rekompencon de justulo.


 Wie een profeet aanneemt om zijnen naam als profeet, die zal het loon eens profeten ontvangen; wie een rechtvaardige aanneemt om zijnen naam als rechtvaardige, die zal het loon eens rechtvaardigen ontvangen.




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 Kaj kiu trinkigos nur tason da malvarma akvo al unu el ĉi tiuj malgranduloj en la nomo de disĉiplo, vere mi diras al vi, tiu neniel perdos sian rekompencon.


 En al wie één van deze kleinen slechts een beker koud water te drinken geeft om zijnen naam als jonger, voorwaar, ik zeg u, het zal hem niet onbeloond blijven.
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 Kaj kiam Jesuo finis siajn ordonojn al siaj dek du disĉiploj, li foriris de tie, por instrui kaj prediki en iliaj urboj.


 En het geschiedde, toen Jezus die geboden aan zijne twaalf jongeren geëindigd had, dat hij van daar voortging, om te leren en te prediken in hunne steden.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 Kaj kiam Johano aŭdis en la malliberejo pri la faroj de Kristo, li sendis per siaj disĉiploj,


 Toen nu Johannes in de gevangenis van de werken van Christus hoorde, zond hij twee van zijne jongeren,




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 por diri al li:Ĉu vi estas la venonto, aŭ ĉu ni atendu alian?


 en liet aan hem zeggen: Zijt gij het, die komen zal, of moeten wij een ander verwachten?




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 Kaj Jesuo responde diris al ili:Iru kaj sciigu al Johano tion, kion vi aŭdas kaj vidas:


 En Jezus antwoordde en zeide tot hen: Gaat heen en zegt aan Johannes weder hetgeen gij ziet en hoort:




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 blinduloj ricevas vidpovon, kaj lamuloj marŝas, lepruloj estas purigitaj, kaj surduloj aŭdas, kaj mortintoj leviĝas, kaj al malriĉuloj evangelio estas predikata.


 de blinden worden ziende en de lammen gaan, de melaatsen worden rein en de doven horen, de doden staan op en den armen wordt het evangelie gepredikt;




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 Kaj feliĉa estas ĉiu, kiu ne falpuŝiĝas pro mi.


 en zalig is hij, die aan mij geen aanstoot neemt.




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 Kaj kiam ili foriris, Jesuo komencis paroli al la homamasoj pri Johano:Kion vi eliris en la dezerton por rigardi? ĉu junkon skuatan de la vento?


 Toen nu dezen heengingen, begon Jezus tot het volk aangaande Johannes te zeggen: Wat zijt gij uitgegaan in de woestijn om te aanschouwen? Een riet, dat door den wind heen en weder bewogen wordt?




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 Sed kion vi eliris por vidi? ĉu homon mole vestitan? Jen tiuj, kiuj portas molajn vestojn, troviĝas en domoj de reĝoj.


 Of wat zijt gij uitgegaan om te aanschouwen? Een mens, in zachte klederen gekleed? Zie, die zachte klederen dragen, zijn in de huizen der koningen.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 Sed kion vi eliris por vidi? ĉu profeton? Jes, mi diras al vi, kaj multe pli ol profeton.


 Of wat zijt gij uitgegaan om te zien? Een profeet? Ja, ik zeg u: Veel meer dan een profeet.




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 Ĉar li estas tiu, pri kiu estas skribite: Jen Mi sendos Mian anĝelon antaŭ via vizaĝo, Kaj li preparos antaŭ vi vian vojon.


 Want deze is het, van wien geschreven staat: "Zie, ik zend mijnen Engel voor u uit, die uwen weg voor u uit bereiden zal".




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 Vere mi diras al vi:Inter naskitoj de virinoj ne aperis iu pli granda ol Johano, la Baptisto; tamen tiu, kiu estas nur malgranda en la regno de la ĉielo, estas pli granda ol li.


 Voorwaar, ik zeg u: Onder allen, die van vrouwen geboren zijn, is er niemand opgestaan die groter is dan Johannes de Doper; maar wie de kleinste is in het hemelrijk, is groter dan hij.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 Kaj de post la tagoj de Johano, la Baptisto, ĝis nun, la regno de la ĉielo estas perfortata, kaj perfortuloj kaptas ĝin.


 Maar van de dagen van Johannes den Doper af tot nu toe lijdt het hemelrijk geweld; en die het geweld aandoen, trekken het tot zich.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 Ĉar ĉiuj profetoj kaj la leĝo profetis ĝis Johano.


 Want alle Profeten en de Wet hebben geprofeteerd tot op Johannes.




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 Kaj se vi volas tion ricevi, tiu estas Elija, kiu estis venonta.


 En zo gij het wilt aannemen, hij is Elia, die komen zou.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 Kiu havas orelon por aŭdi, tiu aŭdu.


 Wie oren heeft om te horen, die hore!




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 Sed al kio mi komparu ĉi tiun generacion? Ĝi similas al infanoj, kiuj sidas sur la placoj, kaj vokas al la ceteraj,


 Maar bij wien zal ik dit geslacht vergelijken? Het is gelijk aan kinderen, die op de markt zitten en hunnen gezellen toeroepen,




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 dirante:Ni flutis al vi, kaj vi ne dancis; ni lamentis, kaj vi ne ploris.


 zeggende: Wij hebben voor u op de fluit gespeeld en gij wildet niet dansen; wij hebben u klaagliederen voorgezongen en gij wildet niet wenen.




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 Ĉar venis Johano, nek manĝante nek trinkante, kaj ili diras:Li havas demonon.


 Johannes is gekomen en at en dronk niet; zo zeggen zij: Hij heeft een bozen geest.




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 La Filo de homo venis, manĝante kaj trinkante, kaj ili diras:Jen manĝegulo kaj vindrinkulo, amiko de impostistoj kaj pekuloj! Kaj la saĝeco estas pravigita de siaj faroj.


 Des Mensen Zoon is gekomen en eet en drinkt; zo zeggen zij: Zie, wat vraat en wijnzuiper is die mens, een metgezel van tollenaren en zondaren. Doch de wijsheid is gerechtvaardigd door hare kinderen.




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 Tiam li komenci riproĉi la urbojn, en kiuj estis faritaj la plej multaj el liaj potencaj faroj; ĉar ili ne pentis.


 Toen begon hij de steden te verwijten, in welke zijne meeste daden geschied waren, en die zich nochtans niet bekeerd hadden:




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 Ve al vi, Ĥorazin! Ve al vi, Betsaida! Ĉar se en Tiro kaj Cidon estus faritaj tiuj potencaĵoj, kiuj estas faritaj en vi, antaŭ longe ili jam pentus en sakaĵo kaj cindro.


 Wee u, Chorazin, wee u, Bethsaïda! Want indien te Tyrus en Sidon die daden gedaan waren, die in u geschied zijn, zij zouden eertijds in zak en as boete gedaan hebben.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 Tamen mi diras al vi:Estos pli elporteble por Tiro kaj Cidon en la tago de juĝado, ol por vi.


 Doch ik zeg u: Het zal Tyrus en Sidon draaglijker zijn ten dage des oordeels dan ulieden.




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 Kaj vi, Kapernaum! ĉu vi estos altigita ĝis la ĉielo? vi malsupreniĝos ĝis Hades; ĉar se en Sodom estus faritaj tiuj potencaĵoj, kiuj estas faritaj en vi, ĝi restus ĝis hodiaŭ.


 En gij Kapérnaüm, dat tot den hemel toe verheven zijt, gij zult tot in de hel nedergestoten worden; want indien te Sodom die daden geschied waren, die bij u geschied zijn, het zou heden nog staan.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 Tamen mi diras al vi:Estos pli elporteble por la lando de Sodom en la tago de juĝado, ol por vi.


 Doch ik zeg u: Het zal het land van Sodom draaglijker zijn ten dage des oordeels dan ulieden.




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 En tiu tempo Jesuo ekparolis kaj diris:Mi Vin gloras, ho Patro, Sinjoro de la ĉielo kaj la tero, ke tion Vi kaŝis for de saĝuloj kaj prudentuloj, kaj malkaŝis al infanoj;


 Op dien tijd antwoordde Jezus en zeide: Ik dank u, Vader, Heer des hemels en der aarde, dat gij dit den wijzen en schranderen verborgen hebt, en het den onmondigen hebt geopenbaard.




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 jes, Patro, ĉar tiel estis bone antaŭ Vi.


 Ja, Vader, want zo is het welbehaaglijk geweest voor u.




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 Ĉio estas transdonita al mi de mia Patro, kaj neniu konas la Filon krom la Patro, nek iu konas la Patron krom la Filo, kaj tiu, al kiu la Filo volas malkaŝi Lin.


 Alle dingen zijn Mij overgegeven door mijnen Vader; en niemand kent den Zoon dan alleen de Vader, en niemand kent den Vader dan de Zoon, en wien de Zoon het wil openbaren.




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 Venu al mi ĉiuj, kiuj estas laborantaj kaj ŝarĝitaj, kaj mi vin ripozigos.


 Komt herwaarts tot mij, gij allen die vermoeid en beladen zijt; ik zal u rust geven.




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 Metu sur vin mian jugon, kaj lernu ĉe mi, ĉar mi estas milda kaj korhumila; kaj vi trovos ripozon por viaj animoj.


 Neemt mijn juk op u, en leert van mij; want ik ben zachtmoedig en van harte ootmoedig; zo zult gij rust vinden voor uwe zielen.




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 Ĉar mia jugo estas facila, kaj mia ŝarĝo estas malpeza.


 Want mijn juk is zacht en mijn last is licht.
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 En tiu tempo Jesuo iris en sabato tra la
grenkampoj, kaj liaj disĉiploj malsatis, kaj komencis deŝiri
spikojn, kaj manĝi.

 In dien tijd ging Jezus door het koren op
een sabbat, en zijne jongeren waren hongerig, en begonnen aren te
plukken en te eten.



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 Sed la Fariseoj, vidinte, diris al li:Jen
viaj disĉiploj faras tion, kio ne estas permesata en sabato.

 Toen de Farizeën dit zagen, zeiden zij tot
hem: Zie, uwe jongeren doen hetgeen niet betamelijk is op den
sabbat te doen.



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 Sed li diris al ili:Ĉu vi ne legis, kion
faris David, kiam malsatis li kaj liaj kunuloj?

 Maar hij zeide tot hen: Hebt gij niet
gelezen wat David deed, toen hem hongerde en dengenen die met hem
waren;



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 ke li eniris en la domon de Dio, kaj manĝis
la panojn de propono, kiujn manĝi ne estis permesate al li, nek al
liaj kunuloj, sed nur al la pastroj?

 hoe hij in het huis Gods ging, en de
toonbroden at, van welke het hem toch niet geoorloofd was te eten,
noch dengenen die met hem waren, maar alleen den priesters?



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 Kaj ĉu vi ne legis en la leĝo, kiel en
sabato la pastroj en la templo profanas la sabaton kaj estas
senkulpaj?

 Of hebt gij niet gelezen in de Wet, dat de
priesters op den sabbat in den tempel den sabbat verbreken, en
nochtans zonder schuld zijn?



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 Sed mi diras al vi, ke alestas ĉi tie io
pli granda ol la templo.

 En ik zeg u, dat hier een is, groter dan de
tempel.



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 Sed se vi komprenus, kion signifas ĉi
tio:Mi deziras bonfaradon, sed ne oferon; vi ne kondamnus la
senkulpajn.

 Doch zo gij geweten hadt wat het zij: "lk
heb een welbehagen aan barmhartigheid, en niet aan offer", gij
zoudt de onschuldigen niet veroordeeld hebben.



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 Ĉar la Filo de homo estas sinjoro de la
sabato.

 Want des Mensen Zoon is een Heer ook van
den sabbat.



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 Kaj li foriris de tie, kaj eniris en ilian
sinagogon;

 En hij ging van daar voort en kwam in hunne
synagoge.



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 kaj jen viro, havanta manon velkintan. Kaj
oni demandis al li, dirante:Ĉu estas permesate sanigi en sabato?
por ke ili povu lin akuzi.

 En zie er was een mens, die ene verdorde
hand had; en zij vraagden hem en zeiden: Is het ook geoorloofd op
sabbatdagen te genezen? --opdat zij ene beschuldiging tegen hem
zouden hebben.



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 Kaj li diris al ili:Kiu el vi, havanta unu
ŝafon, se ĝi falos en fosaĵon en sabato, ne ekprenos kaj levos
ĝin?

 Hij nu zeide tot hen: Wie is er onder u, zo
hij één schaap heeft, dat op den sabbat in een kuil valt, die het
niet zal grijpen en er uithalen?



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 Kiom do viro superas ŝafon! Tial estas
permesate bonfari en sabato.

 Hoeveel meer is nu een mens dan een schaap
Daarom mag men wel goed doen op de sabbatdagen.



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 Tiam li diris al la viro:Etendu vian manon.
Kaj ĉi tiu etendis ĝin, kaj ĝi tute resaniĝis kiel la alia.

 Daarop zeide hij tot den mens: Strek uwe
hand uit, en zij werd weder gezond gelijk de andere.



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 Sed la Fariseoj eliris, kaj konsiliĝis
kontraŭ li, kiamaniere lin pereigi.

 Toen gingen de Farizeën uit, en hielden
raad over hem, hoe zij hem doden zouden.



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 Kaj Jesuo, eksciante, foriris de tie, kaj
multaj lin sekvis; kaj li sanigis ilin ĉiujn,

 Maar toen Jezus dat vernam, week hij van
daar; en hem volgde veel volk na, en hij genas ze allen.



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 kaj admonis ilin, ke ili ne konatigu
lin;

 En hij gebood hun ernstig, dat zij hem niet
openbaar zouden maken;



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per
la profeto Jesaja, nome:

 opdat vervuld zou worden hetgeen gezegd is
door den profeet Jesaja, zeggende:



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 Jen estas Mia servanto, kiun Mi elektis,
Mia amata, en kiu Mia animo havas plezuron. Mi metos Mian Spiriton
sur lin; Kaj li proklamos justecon al la nacioj.

 "Zie, dit is mijn knecht, dien Ik verkoren
heb, mijn geliefde, aan wien mijne ziel een welbehagen heeft; Ik
zal mijnen Geest op hem leggen, en hij zal den heidenen het oordeel
verkondigen.



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 Li ne disputados, nek laŭte krios; Kaj oni
ne aŭdos sur la stratoj lian voĉon.

 Hij zal niet twisten noch roepen, en men
zal zijne stem niet horen op de straten.



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 Kanon rompetitan li ne rompos, Kaj meĉon
senfajriĝantan li ne estingos, Ĝis li elsendos juĝon por venko.

 Het gekrookte riet zal hij niet verbreken,
en de rokende vlaswiek zal hij niet uitblussen, totdat hij het
oordeel zal uitbrengen tot overwinning.



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 Kaj al lia nomo esperos la nacioj.

 En de heidenen zullen op zijnen naam
hopen.



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 Tiam oni kondukis al li demonhavanton,
blindan kaj mutan; kaj li sanigis lin, tiel ke la mutulo parolis
kaj vidis.

 Toen werd een bezetene tot hem gebracht,
die blind en stom was; en hij genas hem, zodat de blinde en stomme
èn sprak èn zag.



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 Kaj miris ĉiuj homamasoj, kaj diris:Ĉu ĉi
tiu estas la filo de David?

 En al het volk ontzette zich, en zeide: Is
deze niet Davids Zoon?



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 Sed la Fariseoj, aŭdinte, diris:Ĉi tiu ne
elpelas demonojn krom per Baal-Zebub, estro de la demonoj.

 Maar toen de Farizeën dit hoorden, zeiden
zij: Hij drijft de duivelen niet anders uit dan door Beëlzebub, den
overste der duivelen.



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 Kaj sciante iliajn pensojn, li diris al
ili:Ĉiu regno dividita kontraŭ si dezertiĝas, kaj ĉiu urbo aŭ domo
dividita kontraŭ si ne starados;

 Doch Jezus verstond hunne gedachten, en
zeide tot hen: leder rijk, dat met zichzelf oneens is, wordt
verwoest; en iedere stad of huis, dat met zichzelf oneens is, kan
niet bestaan.



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 kaj se Satano elpelas Satanon, li estas
dividita kontraŭ si; kiel do staros lia regno?

 Indien dus de ene satan den anderen
uitdrijft, dan is hij met zichzelven oneens: hoe kan dan zijn rijk
bestaan?



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 Kaj se mi per Baal-Zebub elpelas demonojn,
per kiu viaj filoj elpelas ilin? tial ili estos viaj juĝantoj.

 Zo ik nu de duivelen door Beëlzebub
uitdrijf, door wien drijven dan uwe kinderen ze uit? Daarom zullen
zij uwe rechters zijn.



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 Sed se mi per la Spirito de Dio elpelas
demonojn, tiam la regno de Dio estas veninta sur vin.

 Maar is het, dat ik de duivelen door den
Geest Gods uitdrijf, zo is immers het rijk Gods tot u gekomen.



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 Kaj kiel oni povas eniri en la domon de la
fortulo kaj trarabi liajn posedaĵojn, se unue li ne ligos la
fortulon? kaj poste li trarabos lian domon.

 Of hoe kan iemand in het huis eens sterken
gaan en hem zijn huisraad ontroven, tenzij hij eerst den sterke
binde en alsdan zijn huis berove?



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 Kiu ne estas kun mi, tiu estas kontraŭ mi;
kaj kiu ne kolektas kun mi, tiu disĵetas.

 Wie niet met mij is, die is tegen mij; en
wie niet met mij vergadert, die verstrooit.



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 Tial mi diras al vi:Ĉia peko kaj ĉia
blasfemo estos pardonita el homoj; sed la blasfemo kontraŭ la
Spirito ne estos pardonita.

 Daarom zeg ik u: Alle zonde en lastering
zal den mensen vergeven worden; maar de lastering tegen den Geest
zal den mensen niet vergeven worden.



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 Kaj al iu, kiu parolos vorton kontraŭ la
Filo de homo, tio estos pardonita; sed al iu, kiu parolos kontraŭ
la Sankta Spirito, tio ne estos pardonita en ĉi tiu mondo, nek en
la venonta.

 En wie iets spreekt tegen des Mensen Zoon,
dien zal het vergeven worden; maar wie iets spreekt tegen den
Heiligen Geest, dien zal het niet vergeven worden, noch in deze,
noch in de toekomende wereld.



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 Aŭ faru la arbon bona kaj ĝian frukton
bona, aŭ faru la arbon malbona kaj ĝian frukton malbona; ĉar la
arbo estas konata per la frukto.

 Of zet een goeden boom, zo wordt de vrucht
goed; òf zet een kwaden boom, zo wordt de vrucht kwaad; want aan de
vrucht kent men den boom.



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 Ho vipuridoj! kiel vi povas paroli
bonaĵojn, estante malbonaj? ĉar el la abundo de la koro la buŝo
parolas.

 Gij addergebroedsels, hoe kunt gij goeds
spreken, dewijl gij kwaad zijt? Waar het hart vol van is, daar
vloeit de mond van over.



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 La bona homo el sia bona trezoro elmetas
bonaĵojn; kaj la malbona homo el sia malbona trezoro elmetas
malbonaĵojn.

 Een goed mens brengt het goede voort uit
den goeden schat des harten, en een kwaad mens brengt het kwade
voort uit den kwaden schat.



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 Kaj mi diras al vi, ke pro ĉiu senutila
vorto, kiun homoj parolos, ili donos respondon en la tago de
juĝado.

 Maar ik zeg u, dat de mensen rekenschap
zullen geven ten dage des oordeels van elk onnut woord, dat zij
gesproken hebben.



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 Ĉar laŭ viaj vortoj vi estos pravigitaj,
kaj laŭ viaj vortoj vi estos kondamnitaj.

 Uit uwe woorden zult gij gerechtvaardigd
worden, en uit uwe woorden zult gij verdoemd worden.



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 Tiam iuj el la skribistoj kaj Fariseoj
respondis al li, dirante:Majstro, ni deziras vidi signon de vi.

 Toen antwoordden enigen van de
Schriftgeleerden en Farizeën, zeggende: Meester, wij wilden gaarne
een teken van u zien.



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 Sed li respondis kaj diris al ili:Malbona
kaj adultema generacio serĉas signon; kaj neniu signo estos donita
al ĝi krom la signo de la profeto Jona;

 En hij antwoordde en zeide tot hen: Dit
kwade en overspelige geslacht begeert een teken, en hun zal geen
teken gegeven worden dan het teken van den profeet Jona.



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 ĉar kiel Jona estis tri tagojn kaj tri
noktojn en la ventro de la marmonstro, tiel la Filo de homo estos
tri tagojn kaj tri noktojn en la koro de la tero.

 Want gelijk Jona drie dagen en drie nachten
in den buik van den groten vis geweest is, zo zal des Mensen Zoon
drie dagen en drie nachten in het hart der aarde zijn.



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 Viroj Nineveanoj staros en la juĝado kun ĉi
tiu generacio, kaj kondamnos ĝin; ĉar ili pentis pro la predikado
de Jona; kaj jen iu pli granda ol Jona estas ĉi tie.

 De lieden van Ninevé zullen optreden ten
dage des oordeels met dit geslacht, en zullen het veroordelen; want
zij deden boete op de prediking van Jona--en zie, hier is meer dan
Jona.



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 La reĝino de la sudo leviĝos en la juĝado
kun ĉi tiu generacio, kaj kondamnos ĝin; ĉar ŝi venis el la finoj
de la tero, por aŭskulti la saĝon de Salomono; kaj jen iu pli
granda ol Salomono estas ĉi tie.

 De koningin van het Zuiden zal optreden ten
dage des oordeels met dit geslacht, en zal het veroordelen; want
zij kwam van het einde der aarde, om Salomo's wijsheid te horen--en
zie, hier is meer dan Salomo.



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 Sed kiam la malpura spirito eliras el homo,
ĝi trairas tra senakvaj lokoj, serĉante ripozon, sed ne trovas
ĝin.

 Wanneer de onreine geest van den mens is
uitgevaren, doorwandelt hij dorre plaatsen, en zoekt rust en vindt
ze niet.



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 Tiam ĝi diras:Mi reiros al mia domo, el kie
mi eliris. Kaj alveninte, ĝi trovas ĝin vakanta, balaita, kaj
ornamita.

 Dan zegt hij: Ik zal wederkeren in mijn
huis waaruit ik gegaan ben; en als hij komt, vindt hijhet ledig,
met bezemen gekeerd, en versierd.



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 Tiam ĝi iras, kaj kunprenas al si sep
aliajn spiritojn pli malbonajn ol ĝi mem, kaj ili eniras kaj loĝas
tie; kaj la fina stato de tiu homo fariĝas pli malbona, ol la unua.
Tiel estos ankaŭ al ĉi tiu malbona generacio.

 Dan gaat hij heen en neemt met zich zeven
andere geesten, die erger zijn dan hij zelf is; en als zij daar
inkomen, wonen zij aldaar; en het wordt met dien mens naderhand
erger dan het te voren was. Alzo zal het ook met dit boze geslacht
gaan.



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 Dum li ankoraŭ parolis al la homamasoj, jen
lia patrino kaj liaj fratoj staris ekstere, dezirantaj paroli kun
li.

 Terwijl hij nog zo sprak tot het volk, zie,
toen stonden zijne moeder en zijne broeders daarbuiten, en
begeerden hem te spreken.



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 Kaj iu diris al li:Jen via patrino kaj viaj
fratoj staras ekstere, dezirantaj paroli kun vi.

 Toen zeide iemand tot hem: Zie, uwe moeder
en uwe broeders staan daarbuiten en willen met u spreken.



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 Sed li responde diris al tiu, kiu parolis
al li:Kiu estas mia patrino? kaj kiuj estas miaj fratoj?

 Maar hij antwoordde en zeide tot dengeen,
die hem dat gezegd had: Wie is mijne moeder, en wie zijn mijne
broeders?



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 Kaj etendinte la manon al siaj disĉiploj,
li diris:Jen mia patrino kaj miaj fratoj!

 En hij strekte zijne hand uit over zijne
jongeren, en zeide: Zie, mijne moeder en mijne broeders.



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 Ĉar kiu ajn faros la volon de mia Patro,
kiu estas en la ĉielo, tiu estas mia frato kaj mia fratino kaj mia
patrino.

 Want wie den wil mijns Vaders in den hemel
doet, die is mijn broeder en mijne zuster en moeder.
Matthew 13
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 En tiu tago Jesuo eliris el la domo kaj
sidiĝis apud la maro.

 Op dien dag ging Jezus uit het huis, en
zette zich neder aan de zee.



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 Kaj kolektiĝis al li grandaj homamasoj,
tiel ke li eniris en ŝipeton, kaj sidis; kaj la tuta homamaso
staris sur la marbordo.

 En veel volk vergaderde zich tot hem, zodat
hij in een schip ging en zich nederzette; en al het volk stond aan
den oever.



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 Kaj li multe parolis al ili per paraboloj,
dirante:Jen semisto eliris, por semi;

 En hij sprak tot hen menigerlei door
gelijkenissen, en zeide: Zie, een zaadzaaier ging uit om te
zaaien.



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 kaj dum li semis, iuj semoj falis apud la
vojo, kaj la birdoj venis kaj formanĝis ilin;

 En terwijl hij zaaide, viel een gedeelte
bij den weg; toen kwamen de vogels en aten het op.



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 kaj aliaj falis sur ŝtonajn lokojn, kie ili
ne havis multe da tero; kaj tuj ili ekkreskis, ĉar ili ne havis
profundecon de tero;

 Een ander deel viel in steenachtigen grond,
waar het niet veel aarde had; en het ging spoedig op, omdat het
geen diepe aarde had;



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 kaj kiam la suno leviĝis, ili brulsekiĝis,
kaj ĉar ili ne havis radikon, ili forvelkis.

 maar toen de zon opging, verwelkte het, en
omdat het geen wortel had, verdorde het.



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 Kaj aliaj falis inter dornojn, kaj la
dornoj kreskis kaj sufokis ilin;

 Nog een ander deel viel onder de doornen;
en de doornen wiesen op en verstikten het.



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 kaj aliaj falis sur la bonan teron, kaj
donis frukton, jen centoble, jen sesdekoble, jen tridekoble.

 Maar een gedeelte viel in een goed land, en
droeg vrucht, deels honderdvoudig, deels zestigvoudig, deels
dertigvoudig.



 

 He who has ears, let him give ear.

 Kiu havas orelojn, tiu aŭdu.

 Wie oren heeft om te horen, die hore!



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 Kaj la disĉiploj venis, kaj diris al
li:Kial vi parolas al ili per paraboloj?

 En de jongeren traden tot hem en zeiden:
Waarom spreekt gij tot hen door gelijkenissen?



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 Kaj li respondis kaj diris al ili:Al vi
estas donite scii la misterojn de la regno de la ĉielo, sed al ili
ne estas donite.

 En hij antwoordde en zeide tot hen: U is
het gegeven de verborgenheden des hemelrijks te weten, maar dezen
is het niet gegeven.



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 Ĉar kiu ajn havas, al tiu estos donite, kaj
li havos abundon; sed kiu ajn ne havas, for de tiu estos prenita eĉ
tio, kion li havas.

 Want wie heeft, dien wordt gegeven, opdat
hij overvloed hebben; maar wie niet heeft, van dien wordt ook
genomen hetgeen hij heeft.



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 Tial mi parolas al ili per paraboloj; ĉar
vidante, ili ne rimarkas, kaj aŭdante, ili ne aŭdas nek
komprenas.

 Daarom spreek ik tot hen door
gelijkenissen; want met ziende ogen zien zij niet, en met horende
oren horen zij niet en verstaan het niet.



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 Kaj por ili plenumiĝis tiu profetaĵo de
Jesaja, kiu diras: Aŭdante, vi aŭdos, sed ne komprenos; Kaj
vidante, vi vidos, sed ne rimarkos;

 En aan hen wordt vervuld de profetie van
Jesaja, zeggende: "Met de oren zult gij het horen en niet verstaan,
en met ziende ogen zult gij het zien en niet bemerken.



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 Ĉar la koro de tiu popolo grasiĝis, Kaj
iliaj oreloj aŭdas malklare, Kaj siajn okulojn ili fermis; Por ke
ili ne vidu per siaj okuloj, Kaj ne aŭdu per siaj oreloj, Kaj ne
komprenu per sia koro, Kaj ne rekonvertiĝu, Kaj ke Mi ne sanigu
ilin.

 Want het hart dezes volks is verstokt en
hunne oren horen niet wel, en hunne ogen sluimeren; dat zij niet
wellicht met de ogen zien, en met de oren horen, en met het hart
verstaan, en zich bekeren, en ik hen geneze".



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 Sed feliĉaj estas viaj okuloj, ĉar ili
vidas; kaj viaj oreloj, ĉar ili aŭdas.

 Maar zalig zijn ùwe ogen, omdat zij zien,
en ùwe oren, omdat zij horen.



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 Vere mi diras al vi, ke multaj profetoj kaj
justuloj deziris vidi tion, kion vi vidas, sed ili ne vidis; kaj
aŭdi tion, kion vi aŭdas, sed ili ne aŭdis.

 Want voorwaar, ik zeg u: Vele profeten en
rechtvaardigen hebben begeerd te zien hetgeen gij ziet, en hebben
het niet gezien, en te horen hetgeen gij hoort, en hebben het niet
gehoord.



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 Vi do aŭdu la parabolon de la semisto.

 Gijlieden dan, hoort de gelijkenis van den
zaadzaaier.



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 Kiam iu aŭdas la vorton de la regno kaj ne
komprenas ĝin, tiam venas la malbonulo, kaj forprenas tion, kio
estas semita en lia koro. Ĉi tiu estas la ricevinta semon apud la
vojo.

 Als iemand het woord van het rijk hoort en
niet verstaat, dan komt de boze en rukt weg hetgeen gezaaid is in
zijn hart; deze is het, die bij den weg gezaaid is.



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 Kaj tiu, kiu ricevis semon sur la ŝtonaj
lokoj, estas tiu, kiu aŭdas la vorton kaj tuj kun ĝojo akceptas
ĝin;

 Maar die in steenachtigen grond gezaaid is,
is degeen, die het woord hoort, en het terstond met vreugde
aanneemt;



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 sed li ne havas radikon en si, sed restas
nur portempe, kaj kiam venas sufero aŭ persekuto pro la vorto, tuj
li falpuŝiĝas.

 doch hij heeft geen wortel in zich, maar
hij is slechts voor een tijd en wanneer er verdrukking of
vervolging ontstaat om des woords wil, ergert hij zich
terstond.



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 Kaj kiu ricevis semon inter la dornoj,
estas tiu, kiu aŭdas la vorton; sed la zorgoj de la mondo kaj la
trompo de riĉo sufokas la vorton, kaj li fariĝas senfrukta.

 En die onder de doornen gezaaid is, is
degeen die het woord hoort; en de zorg dezer wereld en het bedrog
des rijkdoms verstikt het woord, en het draagt geen vrucht.



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 Kaj kiu ricevis semon sur la bona tero,
estas tiu, kiu aŭdas la vorton kaj komprenas ĝin; kaj tiu ja portas
frukton, kaj donas, jen centoble, jen sesdekoble, jen
tridekoble.

 Maar die in het goede land gezaaid is, is
degeen, die het woord hoort en het verstaat, en dan ook vrucht
voortbrengt; en het draagt deels honderdvoudig, deels zestigvoudig,
deels dertigvoudig.



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 Alian parabolon li proponis al ili,
dirante:La regno de la ĉielo similas al homo, kiu semis bonan semon
en sia kampo;

 Hij stelde hun ene andere gelijkenis voor,
en zeide: Het hemelrijk is gelijk een mens, die goed zaad in zijnen
akker zaaide.



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 sed dum homoj dormis, lia malamiko venis
kaj semis lolon meze de la tritiko, kaj foriris.

 Doch terwijl de lieden sliepen, kwam zijn
vijand en zaaide onkruid tussen de tarwe, en ging van daar.



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 Kaj kiam la trunketo kreskis kaj donis
frukton, tiam aperis ankaŭ la lolo.

 Toen nu het kruid wies en vrucht
voortbracht, vond men ook het onkruid.



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 Kaj la sklavoj de la dommastro venis, kaj
diris al li:Sinjoro, ĉu vi ne semis bonan semon en via kampo? De
kie do ĝi havas lolon?

 Toen traden de knechten tot den huisvader
en zeiden: Heer, hebt gij niet goed zaad in uwen akker gezaaid?
Vanwaar heeft hij dan dit onkruid?



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 Kaj li diris al ili:Iu malamiko faris tion.
Kaj la sklavoj diris al li:Ĉu vi do volas, ke ni iru kaj kolektu
ĝin?

 En hij zeide tot hen: Een vijandig mens
heeft dit gedaan. Toen zeiden de knechten: Wilt gij dan dat wij
heengaan en het uitwieden?



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 Sed li diris:Ne; por ke, kolektante la
lolon, vi ne elradikigu ankaŭ la tritikon.

 Maar hij zeide: Neen, opdat gij niet
misschien de tarwe mede uittrekt, als gij het onkruid uitwiedt.



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 Lasu al ambaŭ kreski kune ĝis la rikolto;
kaj en la tempo de la rikolto mi diros al la rikoltistoj:Kolektu
unue la lolon, kaj ligu ĝin en faskojn, por bruligi ĝin; sed
kolektu la tritikon en mian grenejon.

 Laat ze beide te zamen wassen tot den
oogst; en ten tijde van den oogst zal ik tot de maaiers zeggen:
Vergadert eerst het onkruid en bindt het in bundels, opdat men het
verbrande; maar vergadert de tarwe in mijne schuur.



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 Alian parabolon li proponis al ili,
dirante:La regno de la ĉielo similas al sinapa semeto, kiun viro
prenis kaj semis en sia kampo;

 Een andere gelijkenis stelde hij hun voor,
en zeide: Het hemelrijk is gelijk een mostaardzaad, dat een mens
nam en in zijnen akker zaaide:



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 ĝi vere estas pli malgranda ol ĉiuj semoj,
sed kreskinte, ĝi estas pli granda ol la legomoj, kaj fariĝas arbo,
tiel ke venas la birdoj de la ĉielo kaj loĝas en ĝiaj branĉoj.

 hetwelk wel het kleinste is onder alle
zaden, maar, als het opwast, het grootste is onder de moeskruiden,
en een boom wordt, zodat de vogelen des hemels komen en wonen in
zijne takken.



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 Alian parabolon li parolis al ili:La regno
de la ĉielo similas al fermentaĵo, kiun virino prenis kaj kaŝis en
tri mezurojn da faruno, ĝis la tuto fermentis.

 Ene andere gelijkenis sprak hij tot hen:
Het hemelrijk is gelijk een zuurdeeg, hetwelk ene vrouw nam en
vermengde onder drie maten meel, totdat het geheel gezuurd
werd.



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 Ĉion tion parolis Jesuo per paraboloj al la
homamasoj, kaj sen parabolo li parolis nenion al ili;

 Dit alles sprak Jezus door gelijkenissen
tot het volk, en zonder gelijkenissen sprak hij niet tot hen;



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per
la profeto, nome: Mi malfermos per sentenco mian buŝon; Mi eldiros
enigmojn el tempo antikva.

 opdat vervuld werd hetgeen gezegd is door
den profeet, zeggende: "lk wil mijnen mond opendoen in
gelijkenissen, en wil uitspreken de verborgenheden van het begin
der wereld."



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 Tiam forsendinte la homamasojn, li venis en
la domon; kaj liaj disĉiploj venis al li, dirante:Klarigu al ni la
parabolon pri la lolo de la kampo.

 Toen liet Jezus het volk van zich, en ging
na [...]
Matthew 130102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132333435363738394041424344454647484950Matthew 12:1bbeespluvMatthew 12:2bbeespluvMatthew 12:3bbeespluvMatthew 12:4bbeespluvMatthew 12:5bbeespluvMatthew 12:6bbeespluvMatthew 12:7bbeespluvMatthew 12:8bbeespluvMatthew 12:9bbeespluvMatthew 12:10bbeespluvMatthew 12:11bbeespluvMatthew 12:12bbeespluvMatthew 12:13bbeespluvMatthew 12:14bbeespluvMatthew 12:15bbeespluvMatthew 12:16bbeespluvMatthew 12:17bbeespluvMatthew 12:18bbeespluvMatthew 12:19bbeespluvMatthew 12:20bbeespluvMatthew 12:21bbeespluvMatthew 12:22bbeespluvMatthew 12:23bbeespluvMatthew 12:24bbeespluvMatthew 12:25bbeespluvMatthew 12:26bbeespluvMatthew 12:27bbeespluvMatthew 12:28bbeespluvMatthew 12:29bbeespluvMatthew 12:30bbeespluvMatthew 12:31bbeespluvMatthew 12:32bbeespluvMatthew 12:33bbeespluvMatthew 12:34bbeespluvMatthew 12:35bbeespluvMatthew 12:36bbeespluvMatthew 12:37bbeespluvMatthew 12:38bbeespluvMatthew 12:39bbeespluvMatthew 12:40bbeespluvMatthew 12:41bbeespluvMatthew 12:42bbeespluvMatthew 12:43bbeespluvMatthew 12:44bbeespluvMatthew 12:45bbeespluvMatthew 12:46bbeespluvMatthew 12:47bbeespluvMatthew 12:48bbeespluvMatthew 12:49bbeespluvMatthew 12:50bbeespluvMatthew 12Matthew 1401020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031323334353637383940414243444546474849505152535455565758Matthew 13:1bbeespluvMatthew 13:2bbeespluvMatthew 13:3bbeespluvMatthew 13:4bbeespluvMatthew 13:5bbeespluvMatthew 13:6bbeespluvMatthew 13:7bbeespluvMatthew 13:8bbeespluvMatthew 13:9bbeespluvMatthew 13:10bbeespluvMatthew 13:11bbeespluvMatthew 13:12bbeespluvMatthew 13:13bbeespluvMatthew 13:14bbeespluvMatthew 13:15bbeespluvMatthew 13:16bbeespluvMatthew 13:17bbeespluvMatthew 13:18bbeespluvMatthew 13:19bbeespluvMatthew 13:20bbeespluvMatthew 13:21bbeespluvMatthew 13:22bbeespluvMatthew 13:23bbeespluvMatthew 13:24bbeespluvMatthew 13:25bbeespluvMatthew 13:26bbeespluvMatthew 13:27bbeespluvMatthew 13:28bbeespluvMatthew 13:29bbeespluvMatthew 13:30bbeespluvMatthew 13:31bbeespluvMatthew 13:32bbeespluvMatthew 13:33bbeespluvMatthew 13:34bbeespluvMatthew 13:35bbeespluvMatthew 13:36bbeespluvEPUB/978-82-339-publisher.png





EPUB/9788233902780.jpg
Iruthpelold MInIStry.

English Esperanto Dutch
Bible
The Gospels II
Matthew, Mark, [Luke & John

- - —

S s

Basic English 1949
La Sankta Biblio 1926
Lutherse Vertaling 1648





EPUB/SourceSansPro-Regular.otf


